TRADUCCION DE CARTAS EN CHECO 


Iniciamos en febrero de 2009. 

* En checo los sustantivos se declinan 


POSTAL (del abuelo Novotny a papá) 7-XII-1939. 

Querido Jiri: 

Recibe de nosotros muchos saludos cariñosos y te deseamos una feliz época 
navideña, mucha salud y una bendición de Dios para el año nuevo. 

Llevamos a Marenka el 4 de diciembre. Desocupamos su departamento. 
Guardamos los libros en la casa de Alenka, lo cual lo tengo certificado por escrito, y las 
demás cosas las llevamos a nuestra casa. Estamos esperando con ansias una postal de 
Marenka. Prometió que enseguida escribiría pero nos está costando trabajo esperar. 

Todo el tiempo sólo pensamos en ustedes, como están y qué están haciendo. 
Esperamos que pasen una buena navidad y que se acuerden de nosotros aquí en Praga. 
Les manda saludos V., su papá nos ayudó a llevamos los libros. Por favor escriban de 
inmediato. Nuevamente les mandamos un saludo muy cariñoso. Fam. Novotny 


CARTA (de mamá a abuelos Novotny) 12-1-1940 

Queridos míos 

Ya hace 14 días que me bajé del barco en tierra mexicana y 10 días que tengo en 
la ciudad de México y todavía no he recibido de ustedes más que una tarjeta del 7 de 
diciembre; ni siquiera unas líneas. Todos los días voy al correo con Jirka, llena de 
curiosidad por si me llega alguna noticia pero hasta ahorita de balde. Tengo cierto temor 
de que les haya sucedido algo por lo que no escriben. Papá por favor escríbeme por 
avión. Compra papel para cartas aéreas (lo puedes conseguir en la tienda de Frohilich en 
la rotonda Vaclav), y el timbre cuesta 4.50 K. Espero que todavía te quede algo de mi 
dinero, así que velo descontando de allí. Si no tuvieras dinero escríbemelo y te mandaré 
algunos centavos. El mayor tiempo que tarda un correo aéreo es de 3 semanas, pero un 
correo por otra vía tarda de 5 a 6 semanas. 

Poco a poco me estoy acostumbrando a estar aquí aunque tengo mucha nostalgia 
por Praga, especialmente por mi oficina y por la constante compañía. Aquí, con 
excepción de los momentos en los que estoy con Jirka, todo el tiempo estoy sola, lo cual 
es muy frecuente porque Jirka no tiene mucho tiempo para mi. Por la mañana se va 
bastante tarde a la oficina, hasta después de las nueve sale de la casa, pero a la hora de 
la comida a veces llega a la 1:30, otras veces a las 2:30 o se va a hacer gimnasia a la 
YMCA, igual como lo hacía en Praga. Boxea, y tiene músculos como de hierro. Los dos 
montamos a caballo, te lo explico en un papel anexo junto con mis primeros 
sentimientos al ir conociendo México. La primera semana fuimos todos los días a comer 
pero poco a poco estoy agarrándole a la cocinada. No se me facilita mucho porque no lo 
sé hacer, y aparte de eso, en nuestro departamentito sólo tengo una parrilla eléctrica con 
dos hornillas, muy primitiva, sin homo, por lo que el cocinar sobre eso es bastante poco 


práctico. Aparte de eso no puedo hacer nada que se hornee o que requiera de horno. En 
el departamentito estoy bastante a disgusto y espero con gusto que posiblemente en abril 
nos podamos cambiar a un mejor lugar. Los lugares para vivir son toda una cruz. 

Habitaciones amuebladas como la que nosotros tenemos son por un lado 
bastante caras y además, en nuestro lugar que es relativamente barato, pues nos cuesta 
85 pesos mensuales (como 425 coronas), el amueblado está bastante desgastado. Todo 
está viejo, rompiéndose, las cortinas en las ventanas están sucias y si las lavara yo se 
desharían y tendría que comprar nuevas cortinas. Un lugar nuevo de dos cuartos y 
cocina con amueblado nuevo, como ya he visto aquí, cuesta como 250 pesos o lo que es 
como 1250 coronas y está arriba de nuestro presupuesto. Habitaciones vacías en un 
edificio bonito y moderno con agua caliente y cocina eléctrica cuesta entre 130 y 150 
pesos. Ya habíamos contratado un departamento, pero después lo pensamos nuevamente 
porque quiere decir que todos los ahorros de Jirka, que no son nada abundantes, los 
tendríamos que gastar en amueblado y nos quedaríamos sin dinero. Para las condiciones 
actuales y la inseguridad del futuro por el trabajo de Jirka que es un poco arriesgado 
[por ser extranjero]. Aquí no se consigue un lugar para vivir como el que yo tenía en 
Praga, un cuarto y una cocina. El departamento pequeño tiene dos recamaras y un 
comedor, es decir 3 habitaciones y cocina, por ello también si tenemos ahora sólo una 
recamara y un pequeño saloncito ( el cual está un poquito mejor que la recámara) 
estamos viviendo de una manera muy humilde. Todas las habitaciones tienen sólo 
ventanas sencillas, en ningún lado hay calefacción o algo para calentar porque en este 
momento estamos en el tiempo más frío, es decir noches bastante frescas (en el día hace 
calor sabroso, como allá en Praga en Mayo, por lo que puede uno salir sabrosamente al 
parque a sentarse en una banca, lo que por cierto hago con cierta frecuencia mientras no 
me necesite Jirka en la oficina en donde le hago la correspondencia checa) así es que los 
primeros días creí que me iba a congelar en el departamentito. Hasta en la noche tenía 
yo muchísimo frío y estaba recordando con mucha nostalgia las preciosas cobijitas que 
tuve que dejar en casa al igual que las suaves almohadas. Debí de habenne traído todo. 

Aquí sólo tengo cobijas ligeras y debajo de ellas hace frío, y almohadas nos 
compramos sólo unas pequeñas y están hechas de pluma de gallina, por lo que están 
duras y esto no calienta. Estoy echando de menos muchas y muchas cosas de mi casa 
anterior y todos los días le recuerdo a Jirka que no me voy a quedar aquí, que voy a ir a 
mi casa tan pronto se pueda. Jirka está aquí muy contento pues le esta yendo mucho 
mejor que en Praga. Tiene su propio auto del cual está muy enamorado y tiene su propio 
caballo (yo monto en un caballo del club en el que montan todas las mujeres y el caballo 
camina lento y con demasiada dureza y cuesta mucho trabajo hacerlo que haga por lo 
menos un par de pasos más rápidos), lo que aquí en México ni el auto ni el caballo son 
mucho lujo. El coche es importante dado que vivimos bastante lejos del centro de la 
ciudad y tanto los autobuses como los tranvías circulan demasiado lento [por el tráfico]. 

También Jirka visita a muchos de sus clientes y no lo podría hacer a pie. México 
es una gran ciudad que mide más o menos 30 kms. desde donde empieza hasta donde 
termina. 1 litro de gasolina cuesta 18 centavos, como 90 centavos checos y no se paga 
ningún impuesto por el coche. Igualmente la alimentación es relativamente barata. Un 
kilo de azúcar cuesta 1.80 coronas, un kilo de mantequilla cuesta 14 coronas. Los 
huevos cuestan 35 centavos, la verdura cuesta unos cuantos centavos. Los panaderos de 
aquí elaboran lo que llaman pan dulce que son diferentes panecillos [los describe en 
checo, tipo prezels, etc] todos son secos y no están rellenos. En algunos casos tienen 
cubierta de azúcar. Pedazos de pastelitos costaban en un bufete en el “metro” de Praga 1 
corona y aquí consigo con nuestra corona cuatro piezas. Las naranjas también son muy 
baratas, me dan 6 naranjas por una corona por lo que hacemos jugo que tomamos en el 



desayuno, además del café. Por café tostado molido pago, por un cuarto 3 coronas y nos 
comemos fácilmente unos 10 panes dulces diarios en el desayuno y en la cena aunque 
cenamos sólo café o té con esos panecillos. Aquí en la noche no se come más. En tanto 
el desayuno y la comida son fuertes. 

Les escribí ahorita sólo un poco de nosotros, aquello que les podría interesar, y 
les seguiré escribiendo con mucha frecuencia Sólo les pido que también me escriban 
con cierta frecuencia, por lo menos una carta cada 14 días para que reciba yo con 
frecuencia información de ustedes. Espero que estén bien, que les esté yendo bien y por 
favor cuídense para que los encuentre sanos y felices cuando regrese. Creo que no voy a 
durar fuera de Praga más de un año y que después regresaré a mis viejas huellas. 

Les escribo a maquina porque es más rápido y me cabe más en una hoja. Les mando 
muchos saludos, les mando besos y también Jirka les manda los saludos más cariñosos. 
Está muy flojo para escribir, no quiere escribirles ni a sus padres, sólo les firma, (firma) 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 23-1-1940 

Queridos hijos: 

Los saludamos cariñosamente y los estamos recordando con frecuencia. Gracias 
a Dios estamos sanos y esperando noticias de ustedes. Recibimos un telegrama y la 
última postal de Lisboa por lo que quisiera yo saber si están recibiendo el periódico que 
pagué para ustedes hasta Lebrero. ¿Debo de seguirlo pagando? [Algo que no les 
regresaron algún dinero del departamento que tenían en Praga] [Algo de que para el 
papá Reich no llegó nada]. Espero que estén muy sanos y que también nos escriban 
frecuentemente, cómo les está yendo y si están los dos sanos. Les mandamos un beso, 
Papá y mamá Novotny. 

P.D. Stefek no vino a vernos y no tengo su dirección. Nuevamente les 
mandamos nuestro mejor saludo y estamos esperando con ansias su carta 


CARTA (de mamá a abuelos Novotny) 23-1-1940 

Queridos míos, 

El 19 de este mes recibí de ustedes una segunda postal en la dirección de Jirka y 
con fecha del 15 de diciembre. Mientras tanto debieron haber recibido varias noticias 
mías. Estoy muy contenta de que tú, papá, pudiste arreglar todo tan bien, sólo me 
gustaría saber si recibiste de Karlin unas mermeladas, y cuántas fúeron, para que pueda 
yo saber qué te mandaron. Como ya te escribí, una parte la va a recibir Helenka K.; a los 
Reich nada. También les escribimos de nosotros [a los Reich] 

Estoy esperando con ansias algunas noticias de Praga, especialmente de ustedes, 
y mucho me interesaría todo, qué ha pasado desde mi salida, que hacen todos nuestros 
conocidos y parientes. He mandado hasta ahorita unas 30 postales así es que tengo 
mucha curiosidad cómo me voy a contactar por escrito con ellos y con quiénes. Hasta 
ahora sólo me escribió Narciska y los Reich. 

Mi vida cotidiana es bastante aburrida y el tiempo está pasando con mucha 
lentitud. No estoy trabajando en exceso, sigo descansando y sólo hago lo más 
importante. Tuve que poner en orden la ropa y los calcetines de Jirka; tenía varias cosas 
bastante agujeradas. Después hice una limpieza muy cuidadosa en toda nuestro 
departamentito, por lo que ahora sólo hago todos los días una limpieza superficial. La 


comida a veces resulta bien, y algunas no, afortunadamente Jirka es bastante poco 
exigente y está contento con todo. Si está demasiado leve la comida se rellena con café 
y kolac. El café lo hago muy sabroso pero no es puro café porque aquí no se consigue 
ninguno. Para que el café tenga por lo menos un poco de color, le agregan un poco de 
azúcar quemada. Cikorka ni siquiera se conoce aquí. La leche es espesa y amarilla como 
crema, y si compro crema aquí es bastante cara, casi tanto como en Praga, se puede 
sacar de un vaso sólo con cuchara, por lo que está bastante espesa. Jiricek se está 
quejando que lo sobrealimento, que ya aumentó medio kilo en los 15 días que llevo 
cocinando. 

Hace poco recibió Jirka de su compañía un telegrama que se prepare para ir a 
Nueva York por un tiempo más prolongado por lo que yo estaba contenta de ir con él y 
hacer un viaje a Chicago a visitar a la tía Mari, peor ahora eso se apagó. De Praga no 
han escrito nada más así que no sé si esto se haga. 

¿Cómo les está yendo con el frío por allá? Nosotros aquí ni estamos concientes 
de que en algunos lugares fuera de México puede haber nieve y mucho frío. Desde 
luego que hay algunas noches muy frías y también en la mañana cuando vamos a 
montar. En los parques hay escarcha y eso ya lo escriben aquí en los periódicos y están 
anunciando cuántas personas se congelaron. Aquí muchas gentes pobres ni siquiera van 
a sus casas en la noche, duennen en los parques o en algún rincón en la calle, y como 
están acostumbrados al calor, con cualquier pequeño enfriamiento se congelan. En el día 
hace aquí calor y sol. En el tiempo que llevamos aquí sólo ha llovido dos veces y sólo 
una pequeña lluvia que duró una media hora. 

Cada domingo, desde que estamos aquí, hemos ido de paseo a los alrededores. 
Precisamente este domingo fuimos a Toluca, ciudad que está a 64 km. de la ciudad de 
México. El camino hacia allá fue lo más bonito que he visto hasta ahora. Se sube por las 
montañas hasta una altura de 3200 metros (es como estar en la parte alta de los Alpes) 
Está lleno de bosques de pino. Las carreteras son preciosas, de asfalto o de “neton”, 
pero son de pura serpentina, con muchísimas vueltas. Jirka maneja bien y especialmente 
con cuidado, por lo que no me da miedo andar con él en el coche. Finalmente es muy 
agradable tener nuestro cochecito, se pueden hacer muchos paseos bonitos y con eso se 
ahorra mucho tiempo aún en las pequeñas ciudades. Sin embargo, voy a estar muy 
contenta cuando regrese a Praga y ande sin coche, ya sea caminando o en tranvía. Jirka 
ya me está correteando que termine para que envíe esta carta todavía hoy por lo que lo 
demás seguirá en la siguiente carta. Espero para entonces tener alguna información de 
ustedes. Nos despedimos con mucho cariño, (firmas) 

Saluden también a Toms, ¿Cómo le está yendo? 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 15-III-40 
Queridos hijos: 

Con mucho cariño los saludamos; estamos bien, gracias a dios, y todo el tiempo 
pensamos en ustedes. Precisamente hoy llegó de Marenka su primera carta fechada el 16 
de febrero; esto fúe, después de una postal de Lisboa, su primera carta del viaje. 

Estamos muy contentos que llegó allá con bien. Pregunta por qué no le escribimos, y yo 
también aquí estoy pensando lo mismo. Pregunté en varias de mis postales si les está 
llegando el periódico. Enero y febrero los pagué de antemano y como no sé si lo están 
recibiendo no pagué el de marzo. ¿Escríbanme qué debo hacer? Tuvimos este año un 
invierno frío y fúerte, desde diciembre; en algunos lugares en los bosques todavía hay 


nieve. Nos satisface saber que están sanos y que les gusta allá, y con gusto estoy 
esperando que en algún momento me llegará alguna carta de ustedes. El papá Reich 
recibió la carta del viaje, así es que la leimos con mucho interés. Ni siguiera sé quién me 
mandó la carta de Marenka, quizá Narcisca. Nos visitaron en una ocasión en esquís con 
Stefan. ¿Qué escribió Tía Mary? Que estén muy sanos, les mandamos un saludo muy 
cariñoso. Papá y mamá. 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 22 - III - 40 
Queridos hijos: 

Estamos bien, gracias a Dios, y pensamos mucho en ustedes. De ustedes recibimos dos 
cartas del 6 de marzo y antes, de la oficina, del 16 de febrero. No los hemos olvidado. 
Escribimos con mucha frecuencia, pero la carta por avión tomó 6 semanas. Tenemos 
que tener mucha paciencia. Tu deseo de solicitar el diccionario desgraciadamente no lo 
puedo satisfacer en este momento. Como dijo el señor contador, hasta que lleguen las 
condiciones nonnales será posible. No hemos recibido una carta más larga pero leimos 
la del papá Reich que si la recibió. Ustedes saben que todo el tiempo pensamos en 
ustedes. Sigo esperando que me escriban si les está llegando el periódico. De otra 
manera aquí no pasa nada nuevo, todo sigue igual. De las mermeladas sólo nos queda 
una botella medio vacía, lo demás lo entregué como me escribiste. En la oficina no hay 
nada nuevo. Todos les mandan un saludo, y ¿qué escribió tía Mary?. Que estén muy 
sanos y que se acuerden también de nosotros. Papá. 

Pepi les manda muchos saludos y los recuerda con mucho cariño. 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 30 - III - 40 
Queridos hijos: 

Saludos cariñosos y muchos recuerdos. Gracias a Dios estamos sanos y todo el 
tiempo los recordamos. De ustedes recibimos dos cartas y espero que ustedes también 
hayan recibido algo de aquí. La carta larga la sigo esperando pero leí la del papá de 
Jirca, como les infonné en la postal pasada. Estoy esperando con ansia la primavera que 
este año se va a hacer esperar mucho. Todavía hace mucho frío y ya quisiera yo hacer 
jardinería. Que estén muy sanos y estoy esperando con mucho gusto la posibilidad de 
que llegue algo de ustedes, pero está tardando demasiado. Estamos recordando que el 
próximo mes tiene Jirka su santo, así es que le deseamos que siga muy sano, que tenga 
mucha suerte, y bendiciones de Dios. Que le vaya muy bien y que estén muy contentos. 
Todo el tiempo estamos preguntándonos cómo les estará yendo en sus tareas cotidianas 
y si les deberíamos enviar los trastes que aquí dejaste. Los saludan Mamá y Pepi. Papá. 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 23- IV - 40 
Queridos hijos: 

Les escribimos esta postal preguntándonos si algún día también me van a 
escribir que han recibido noticias nuestras. Recibí una carta de Marenka en la que 


escribiste lo del diccionario, pero ahora no es posible obtenerlo; quizá a través de la 
compañía, por unas líneas de la compañía. Hoy llegó una tarjeta de navidad de la Tía 
Mary. Quizá ya le escribiste. También yo aquí estoy esperando con ansia alguna noticia 
de ustedes.¿Cómo les está yendo? ¿Están sanos, y cómo estás hablando español? 
Gracias a Dios estamos sanos y eso esperamos que también esté sucediendo con 
ustedes. Reciban de nosotros y también de todos sus conocidos aquí muchos saludos. 

Papá y mamá 


CARTA (de mamá a abuelos Novotny) 1- V - 40 

Queridos padres míos: 

Esta semana, el lunes, fui sorprendida con mucho gusto porque llegó de ustedes 
una tarjeta del 15 de marzo. Fue la primera después de la postal del 15 de enero. Me da 
mucho gusto que están sanos y que les está yendo bien. Cuiden mucho su salud para que 
después de la guerra felizmente nos podamos encontrar y para que puedan esperar a 
nuestro pequeñín. Quizá ya recibieron mi carta en donde les escribí que a partir de 
noviembre seremos uno más. Sólo espero que Dios nos lo permita y que todo salga bien. 
Después de todo tengo un poco de miedo. Durante tres semanas enteras me sentí un 
poco mal pero ya otra vez estoy como “buen muchacho”. 

Ya otra vez estoy cocinando y saliendo. Sólo sigo vomitando todas las mañanas 
pero es sólo una pequeñez. El médico asegura que todo está bien. Todas las semanas 
estoy tejiendo para el bebé y estoy consiguiendo el ajuar. Se pueden conseguir cosas 
muy bonitas pero todo está bastante caro y tengo que cuidar el dinero, pero aún así al 
bebé no le faltará nada que sea necesario tener. Lástima que no me traje de Praga ni los 
cojines. Necesitaría ahora edredoncitos para la cunita, y aquí las plumas blancas de los 
gansos son muy caras. Aquí no se envuelve a los bebés en pequeños edredones porque 
durante el día siempre hace calor. Sin embargo es necesario ser cuidadoso en la noche. 
Finalmente aquí las noches son bastante frías durante todo el año. En todas las casas 
sólo hay ventanas sencillas y no hay ninguna calefacción. Nosotros mismos con Jirka 
durante el invierno tuvimos bastante frío en la noche. Y para el próximo Otoño nos 
tendremos que comprar algo con qué tapamos que sea más caliente. 

Ahorita aquí tenemos los mejores meses, abril y mayo; también hemos tenido 
varias buenas tormentas. En julio ya va a hacer más frío y en agosto y septiembre hace 
bastante frío y todos los días llueve. En noviembre, diciembre y enero hace bastante 
frío, pero ya estaremos fuera de lo más difícil. Jirka está feliz con el bebé que viene. 

Sólo querría de inmediato podérselo llevar al parque y subirlo al caballo, pero eso va a 
tener que esperar. Sin embargo pienso que va a ser buen papá y que lo va a querer 
mucho. 

De Praga recibí sólo una carta de Marina Michalova (es a la que visitaba yo en 
Dejvic) Estoy enviando muchas postales. A ustedes casi cada semana, pero llegan de 
una manera muy poco consistente, igual que de Europa para acá. Yo estoy muy contenta 
al saber que están ustedes dos bien. ¿Qué hace el señor Toms? 

Papá, ya no pagues el periódico, no nos llega. También ya te lo escribí. 

Del frío que hubo en Europa aún los periódicos de aquí escribieron y me dio 
mucha tristeza no haber estado allá. Hubiera yo esquiado mucho. Aquí a principios de 
abril cayó un poco de nieve y como no había caído en 30 años, todo mundo habló de 
ello. Los autos que llegaban de lugares alejados y pasaban por las montañas hacia la 


ciudad de México traían bastante nieve en las defensas. Y después todas las calles de 
aquí estaban llenas de gente, principalmente niños y jóvenes que nunca habían visto 
nieve. Todo mundo estaba muy sorprendido. Nosotros también salimos con Jirka a las 
montañas para poder por lo menos tocar ese raro regalo, pero había ya sólo muy poco, 
sólo pequeños pedacitos y en partes muy elevadas. 

Con la tía Mari nos escribimos con bastante frecuencia. Me mandó la fotografía 
de Janinka y me prometió alguna ropa de seda. También me mandó unas oraciones 
checas. Me escribió cómo estuvo triste durante su inicio en América, cómo le costó 
mucho trabajo adaptarse, y todas las preocupaciones tenía. Está esperando también 
noticias tuyas, papá, y dice que ya te escribió tres veces. 

Hoy, I o . de mayo, es día de fiesta y ni los tranvías ni los autobuses circulan y en la plaza 
central [Zócalo] hay un gran desfile. Jirka se fue desde temprano a montar, así es que 
estoy aprovechando mi tiempo libre para escribir mi correspondencia. Yo tuve que dejar 
de montar pero ni me siento mal por ello. Al revés, esto me agrada más. 

Les escribiría yo mucho mas, pero espero que al ser una carta breve llegará más 
fácilmente, así es que termino. Por favor sigan escribiendo, finalmente algo sí llega, 
[algo de algún camino] que les escribí a los padres de Jirka también se los escribí a 
ustedes ¿a lo mejor lo recibieron? Les envío un saludo muy cariñoso y también de Jirka 
muchos saludos. Saludos a todos los amigos, (firmas) 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 7 - V - 40 
Querida Marenka: 

De corazón te agradezco tu felicitación por mi santo; llegó el 6 de mayo, un 
poco tarde; también llegó la postal para tu papito. Al igual que tú, estamos pensando en 
ustedes, y todos los días esperamos el correo para ver si nos llega algo de ustedes. 
Estamos sanos. Ayer te envió papi una carta aérea esperando que te llegue. Que estén 
sanos. Todos los conocidos y Ana les mandan saludos. Que los bendiga Dios y hasta la 
vista. Papá 


CARTA (de mamá a abuelos Novotny). 10 - V - 40 

Mis queridos padres, 

Esta semana tuve nuevamente la suerte de recibir la postal que enviaron el 22 de 
marzo. Estoy muy feliz de saber que están sanos y que les esta yendo bien. Con el 
correo tenemos que tener paciencia. Yo les escribí 6, 9, 13, 17 y 23 de enero; 6, 17, y 19 
de febrero; 5, 12 y 23 de marzo, 5 de abril y 2 de mayo; algunas fueron cartas pero la 
mayoría fueron postales porque me latió que ésas no llegaban. Estoy viendo que las 
postales no llegan. De Praga me escribió una vez Narcisca y eso llegó en enero. 
Después, Marena Michalova, y Bohousek me deseó felices pascuas. Esto llegó ayer al 
tiempo que su postal. Yo he enviado muchas postales a todos mis conocidos. En cuanto 
al diccionario, papá, pensé que terminaría así como terminó y por eso ya lo pedí en 
Chicago y ya me avisaron que lo enviaron. Tenían también la última versión y me 
dijeron que de Europa no llegan ningunos libros. Yo gracias a Dios estoy otra vez sana 
como pez, comiendo como león, estoy empezando a engordar. El sábado pasado fuimos 
a ver al doctor para control y dijo que todo está muy bien, que estoy perfectamente sana 


y que él desearía que el bebé fuera más bien delgadito y pequeño, más de lo que son los 
niños eslovacos, para que, por mi edad, no tuviera yo problemas. Bueno, yo aguanto 
bastante, lo importante es que el bebé esté bien. 

Aquí ya llegó la época de los chabacanos y las ciruelas, así es que los comemos 
cada semana. Hoy descubrí que los pescados son muy baratos aquí. Por tres truchas 
pagué tres coronas nuestras; estuvieron excelentes. En general la compra aquí es un 
verdadero paraíso. La comida es muy barata. Por ejemplo, la mejor miel que hay cuesta 
5 coronas (1 peso) el kilo completo. A Jirka le gusta mucho así es que lo comemos en 
abundancia. Y las maravillosas verduras, 6 alcachofas por una corona; papas nuevas, 
ensaladas de 5 diferentes tipos, parecidas a la que en Praga se obtiene de invernadero. 
Eso cuesta 5 centavos, como 25 centavos checos, y sale una fuente de abundante 
ensalada para los dos. Voy a alimentar al pequeñito con pura verdura y fruta. En Praga 
esto era muy caro. 

Me da mucho gusto que ya hayan resuelto lo de las mermeladas para que no se 
echaran a perder. Para nosotros ya no pagues nada. El periódico ya no lo pagues, no nos 
llega. La tía Mari me escribió varias cartas. La última yo se la envié el 21 de abril; desde 
entonces no tengo ninguna noticia de ella. 

Me encantaría saber qué está pasando en la oficina, no he tenido ninguna noticia 
de allí desde que salí. Le mandé también al pequeño Kocna algunos timbres y ni 
siquiera sé si los recibió. De Narcisa recibí el aviso de que se murió su prima, pero 
ninguna carta, pero ni siquiera mi querida Jirina, con quien fui tan amiga, me ha escrito. 

Hoy hay en México una gran fiesta por el día de las madres y ni los correos 
funcionan. Aquí lo festejan en grande. Yo también recibí de Jirka un regalo por ser 
mamá: este papel en el cual les estoy escribiendo. Jirka es muy bueno conmigo y creo 
que de veras me quiere. También está muy feliz del bebé sólo que él quisiera que fuera 
hombre, Tomás, aunque seguramente querrá mucho a una niña (Narcisa). Lo importante 
es que esté viva, yo no puedo pensar en otra cosa más que en el bebé, tengo mi cabeza 
llena de eso y también las manos llenas de trabajo. Tejo y coso y con Jirka vamos todos 
los sábados al centro de compras para que a la mera hora nos falte poco. Jirka me da 
dinero para la semana y siempre ahorro algo. Ya les escribí algo sobre mí y espero que 
les llegue. De ustedes he recibido hasta ahora 4 postales, les estoy mandando una foto y 
también les tengo que decir que nos cambiamos, en la misma casa pero en el primer 
piso. Antes estábamos en la planta baja. Ahora tenemos más sol y más luz y estoy 
bastante contenta. Muchos saludos a todos los conocidos. A ustedes dos también, 
(firmas) 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres). 23 - V - 40 

Queridos hijos, 

Precisamente hoy recibimos carta de tía Mari del 8 de Marzo, bastante larga. 
Escribe que te quejas de que no tienes ningunas noticias nuestras. Precisamente hace 
una semana te mandé una carta aérea sin embargo hasta ahorita no he recibido 
conocimiento de que hayan recibido alguna de mis postales o cartas. Las dos postales 
que enviaste, una a tu madre por su santo, las recibimos y de inmediato las contestamos. 
Ahora que escribo esta postal espero que durante ese tiempo hayas recibido algo de mi 
frecuente correspondencia, pues ya casi estamos a finales de mayo y el papá de Jirka 
también dice que escribe cada semana. A lo mejor todo llega junto, así es que tendrán 


mucho que leer, y posiblemente ya te hayas adaptado un poco a México. ¿Sabes ya 
español? 

Los dos les mandamos un saludo muy cariñoso y un beso. Gracias a Dios 
estamos sanos y sólo pensamos en ustedes. Y ahora que las cartas se han tardado tanto, 
les infonno que en la familia de Jrka todos están bien y cada semana viene su papá a 
preguntar si recibimos carta de ustedes. Les mandamos un beso y les deseamos que se 
mantengan bien. Tu padre y tu madre Novotny 


CARTA (de abuelos Novotny a papás) 31 - V - 40 

Queridos hijos: 

Precisamente hoy 30 de mayo recibimos de ustedes una carta que escribió 
Marenka el 1 de Mayo y nos dio mucho gusto. Especialmente la noticia de la espera. 
Realmente hemos estado esperando esto. Sólo que Dios te dé salud, que seas razonable, 
que te muevas mucho y que trabajes mucho pero no con cosas pesadas y así el día de tu 
momento difícil será más fácil. Me sorprendió que esta vez la carta haya llegado tan 
rápido, y esa misma tarde vino el papá Reich y estaba muy contento porque también 
recibieron carta, por lo que ahora espero que recibas algunas de mis postales, de las 
cuales te he enviado muchas. 

El periódico lo envié dos meses, ¿no les llegó por lo menos alguno? Estoy muy 
contento de que tienes por lo menos más cerca a tu tía Mari. Recibí de ella a principios 
de este mes dos postales que fueron enviadas antes de la navidad, y después una carta 
que no tardó tanto en llegar y escribe que no has tenido de nosotros ninguna 
información por lo que envié una carta aérea pidiéndole que por lo menos te informara 
que estamos bien y que pensamos mucho en ustedes. ¿Llegó? ¿Recibiste algo? 

Con Kocna estuve en contacto, como me pediste, en relación a los impuestos y 
ya no está la oficina como cuando tu estabas. Están todos bien y se acuerdan mucho de 
ti y todos te mandan muchos saludos. Los Novotny también están esperando bebé en 
junio y la joven señora se va a ir con su mamá [a otra ciudad, Pacek] y José nos 
prometió que nos va a visitar cuando esté solo. Estuve allá solo en Semana Santa, pues 
mamá estaba cuidando la casa y no tuve mucha suerte con el tiempo. Les escribí hace 
un mes una carta aérea. ¿Les llegó? 

Ya no sé qué más les pueda escribir; espero que las correspondencias se 
regularicen y que las postales lleguen y que estén ambos muy bien, que se acuerden de 
nosotros, como nosotros nos acordamos de ustedes, y saluda de mi parte a tu tía. Les 
manda un beso a los dos y un cariñoso saludo y muchos recuerdos. Papá 

Alenka, les manda muchos saludos y la pequeña hijita se murió de meningitis. 

(Anexo de la abuela) 

Yo también les quiero mandar unas líneas. La noticia la esperábamos el día antes 
de que ustedes escribieran y estábamos hablando de ello. Les deseamos que todo 
termine bien. Todos los días pensamos en ustedes. Los amigos y los conocidos siempre 
nos preguntan si hemos recibido noticias de ustedes. Están muy sorprendidos de que 
Marenka haya sido capaz de sobrevivir un viaje tan largo. Novedades hay muchas, casi 
diariamente hay algo nuevo. La señora Mojerova tiene una hija de tres meses. Escribió 
la tía de Maida que la peinadora Cris se divorció y regresó a vivir con sus padres, así es 
que no le duró mucho el gusto. Marka está en casa con Syriackeen. El señor Toms les 
manda muchos saludos. Todos los días va caminando de paseo al bosque pero todavía el 


tiempo está mal, por lo pronto no ha llegado la primavera. Te agradezco tu felicitación 
por mi santo. Te mandé una postal pero no sé si la recibiste. Les deseamos a los dos 
mucha salud y les mandan muchos saludos todos sus amigos y conocidos. Y también les 
manda muchos saludos Pepi. Mama 


CARTA (de mamá a abuelos Novotny) X - VI - 40 

Mis queridos padres: 

Precisamente hace una semana recibí su carta del 6 de mayo. Me dio muchísimo 
gusto recibirla dado que hasta ahora sólo he recibido tres postales. No hemos tenido 
noticias de los Reich desde hace unos dos meses. Yo estoy escribiendo cada semana a 
veces cartas, a veces postales, pero como veo, todo en algún lugar se ha atorado y 
probablemente lo reciban todo bastante retrasado. Intentaré enviarles esto aéreo otra 
vez, a lo mejor llega con mayor rapidez. 

A nosotros, gracias a Dios, nos va bastante bien. Jirka tiene que moverse mucho 
y trabajar mucho para obtener el dinero que necesitamos para vivir, pero gracias a Dios 
está sano y el trabajo le gusta, así que va bien. Ya les he escrito varias veces que en 
noviembre vamos a tener familia, pero lo tengo que volver a repetir para que estén 
enterados y para que lo vean con gusto, que finalmente van a ser abuelo y abuela. 

En abril estuve bastante enferma, casi estuve en cama cinco semanas y bajé a 54 
kilos, casi 10 kilos menos de lo que tenía yo cuando salí de Praga, pero ahora estoy 
bastante bien y me siento tan ligera como nunca antes. Vamos con el doctor cada mes 
para revisión y nos asegura que todo está bien y que no hay ningunas sospechas de algo 
malo. Cada semana aumento 1 kilo así es que para noviembre voy a estar bien gorda. 
Para la limpieza del departamento tengo una sirvienta que también me lava los trastes, 
así es que cocino en las mañanas y en la tarde, o salgo a tomar un paseo o me dedico a 
coser o a tejer. Por lo pronto tengo bastante trabajo con el bebé. También todo el tiempo 
Jirka necesita que le cosa o que le arregle algo. Desde que yo llegué, Jirka se ha 
mejorado bastante de forma que vestido pesa 80 kg. Está por lo tanto bastante triste. 
Todos los días monta a caballo y cada tercer día va a hacer gimnasia a la YMCA pero 
no le sirve mucho pues sigue engordando. 

El diccionario en español ya lo pedí de Chicago y también ya lo tengo. No es el 
grande que yo quería pero tiene que ser suficiente si no hay otro. El español no lo 
domino todavía bien, quizá un poco la lectura porque leo el diario y algunos libros, pero 
hablo con mucha dificultad. También eso es porque no me junto con nadie con quien 
pudiera yo hablar en español. ¿Qué 

¿Qué pasa en la oficina de Kocna? Yo les mandé a ellos y a todos los amigos en 
Praga un montón de postales. También al pequeño Kocna en una carta certificada, 
timbres, pero como veo hasta ahora no les ha llegado nada. El periódico nunca llegó, así 
es que papi, está bien que no lo sigas pagando. ¿No pasará nada con mis libros allí 
donde los mandamos? Espero con mucho deseo como después de la guerra les voy a 
pedir que me los manden porque me hace muchísima falta un libro en checo y lo 
extraño mucho. 

Con la tía Mari me escribo mucho, me mandó oraciones checas y también varias 
veces algunas modas. También siempre me pregunta por ustedes, si me escriben. 

Yo ya soy una perfecta cocinera. Todo me sale muy bien; sólo no tengo horno y 
por lo tanto no puedo hornear. Espero que con el tiempo hasta esto tenga yo. La ventaja 
que hay aquí es que con toda la comida tan barata puedo probar todo el libro de recetas 


y aprender muchas cosas, lo que no podría yo hacer allá porque la comida era mucho 
más cara. 

También les tengo que decir que el 27 de mayo nos casamos en la iglesia. Aquí 
todas las bodas son dobles, o por lo menos la civil tiene que ser forzosamente. La 
religiosa en un lugar civil no vale (y luego casi cada quien tiene boda religiosa). 
Tuvimos en la mañana a las 7:00 una misa y durante ella nos casó el sacerdote amigo de 
Jirka. De testigo fue un matrimonio de amigos nuestros, esposos. Él es mexicano y ella 
es de Praga y se casó con él hace 15 años. Al medio día después los invitamos a comer a 
un restaurante una buena comida y también fue el sacerdote. Ahora ya todo está como 
debe ser. Tuvimos que tener para la boda el permiso del arzobispo, porque no hay nadie 
que nos conozca y que pueda atestiguar que no tenemos otros compromisos y que 
verdaderamente nos podíamos casar; nos costó bastante dinero. 

Así, papá, prueba nuevamente escribirnos por correo aéreo, a lo mejor sí llega. 
Cuando la correspondencia nuevamente sea normal nos escribiremos libros enteros. Yo 
también tendría muchas preguntas acerca de todos mis conocidos, qué hacen y cómo 
están. A todos les enviamos un cariñoso saludo. 

Les estamos escribiendo también a los Reich; también los recordamos mucho, y 
a los niños Stastny. Pronto les escribiré, espero que por lo menos algo les llegue. Si no 
les llega nada, entonces cuando llegue la cigüeña les mandaremos un telegrama, pero 
todavía falta medio año para eso. Los dos les mandamos un caluroso saludo, un beso, y 
esperamos con ansia saludos de ustedes. Saludos a Toms, me da gusto que esté con 
ustedes, por lo menos es alguien alegre, (firmas) 


CARTA (de abuelos Novotny a padres) 6- VI - 40 
Queridos hijos: 

Aún cuando no hemos recibido nada de ustedes, ni el aviso de que lo que yo 
registré les llegó a ustedes, voy a probar si por esta vía les pudiera yo enviar algunas 
noticias. He escrito una postal cada semana como habíamos acordado y recibí una carta 
de Marenka en donde se queja de que no ha recibido mío ni un línea y de ustedes he 
recibido una postal en donde me escribes del diccionario que ahora ni siquiera se puede 
intentar enviarlo pero Kocna me prometió que va a tratar a través de la compañía, a ver 
si se puede enviar. De otra manera es totalmente imposible; no es por mi culpa que no 
puede irse, pero de todos modos no tiene caso si de todos modos no llegaría. 

También en enero y febrero pagué por el periódico pero si veo que ni una postal 
les ha llegado no he pagado más, sería como tirar el dinero. Cartas largas sólo llegó una 
al papá Reich y también se lo pasé a Kocna [abogado patrón de Marenka en Praga] 
Arreglé lo que acordamos tal como lo acordamos, y por lo pronto dejé los libros. Los 
recordamos mucho y todos los conocidos también piensan mucho en ustedes. Lástima 
que no tenemos mayor cantidad de noticias suyas. Pero esperamos que con el tiempo 
Dios permitirá que esto mejore. Papá Reich les escribió una postal pero por lo pronto no 
sabemos si la recibieron y por ello yo estoy probando si esto les llega con mayor 
facilidad. Tendría yo mucho que escribir pero nada importante, gracias a Dios estamos 
bien, no tenemos hambre y las preocupaciones cotidianas pasan desapercibidas. Creo 
que ustedes también las tienen allá. 

Precisamente en estos días, a principios de Mayo, recibí dos postales de tía Mari 
que nos envió para la Navidad y para el Año Nuevo. Escribe que están sanos y que les 
está yendo bien. Espero que tu ya le hayas escrito a la tía y posiblemente le puedas en 


algún momento dado pedir ayuda. Posiblemente en Chicago pueda conseguir el 
diccionario. Sé que es una cosa importante, me da lastima que no lo hayamos pensado 
antes 

La mermelada ya la tenninamos, nos queda sólo una cucharada y estamos 
recordando cómo le está yendo a Marenka allá en México, cómo cocina, como está 
haciendo sus compras y cómo ya se acostumbró en ese país extraño a ser autosuficiente. 

Ayer vino Hedva y nos dijo que Otic ya no está allá. Se imaginan que el papá 
está preocupado de qué va a pasar ahora. Mantel??? con Jirichek fueron a ver algunos 
hospedajes de verano a donde fueron el año pasado pero este año no van a ir. Fuera de 
eso están todos bien. Los niños estuvieron enfennos durante la navidad pero ahora se 
ven muy bien y el pequeño es un niño muy agradable y el abuelo está muy orgulloso de 
él. Está muy orgulloso de que sea un niño tan bueno. Sé que ustedes están allá también 
pensando en nosotros. Espero que Dios quiera que por lo menos estas líneas les lleguen 
y que les haga saber que estamos bien y que tenemos mucho que hacer, yo con mi jardín 
y mamá con la cocinada. 

Somos todo el tiempo tres. Toms está todo el tiempo con nosotros, y todos los 
días en el invierno que estuvo fuerte y largo. Ahora estamos en mayo así que vamos a 
tratar de ir a mi lugar de origen, sólo esperaremos a que el clima lo permita. Así es que 
termino. Les estamos enviando un saludo muy cariñoso y también de todos los 
conocidos que los recuerdan con mucho cariño, y vamos a estar esperando a ver si esta 
vez reciben noticias de nosotros. Sólo manténganse bien sanos y estén seguros que todo 
el tiempo los estamos recordado. Si recibes información de la tía Mari o si le vas a 
escribir, salúdala mucho. Les mandamos muchos besos. También los saluda mucho 
Pepi. 


POSTAL (de los abuelos Novotny a los padres) 20 - VI - 40 
Queridos hijos: 

Con un cariñoso saludo les decimos que gracias a Dios estamos bien y siempre 
los recordamos. Nos preguntamos cómo está Marenka; sólo queremos que esté sana y 
que todo salga bien. De la tía Mari hace tiempo que no recibimos noticias. Recibimos tu 
carta del 1 de mayo; estuvo en camino menos de 1 mes lo cual se dio con rapidez, lo 
que rara vez pasa, y nos da mucho gusto recibir algo. 

También en Vrsovice están todos bien y les mandan muchos saludos. Les llegó 
su carta y con gusto esperan que tengas una hija o un hijo, sólo les interesa que todo 
suceda bien. Una vez más les enviamos a ambos un muy cariñoso saludo y un beso y les 
pedimos que nos hagan saber cómo están. Les mandan un beso. Su padre y su madre. 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 7 - VII - 40 

Queridos hijos: 

Con cariño los saludamos. Gracias a Dios estamos sanos y los recordamos 
mucho. El mes pasado recibimos cartas del 4 - V, del 10 - V y una larga de Marenk, así 
es que estuvimos muy contentos. También en Visovicich están todos bien. Ahora el 
papá Stastmy no viene orque están fuera. Los niños están muy bien y el pequeño es un 
niño muy simpático y bien portado. Los Novotny, como escribió Josef, están contentos; 


tienen un hijito que se llama Pavlicek. Escribió la Sra. Martina que recibió una postal 
tuya, y al mismo tiempo me avisa que de repente se murió su yerno De Preces, a quien 
le dio un infarto en una piscina, y que la fue a visitar Silvia que estuvo muy contenta 
con la noticia. 

Escribe si recibiste el diccionario dado que el Dr. Ada mismo lo compró cuando 
le mencioné que nos lo solicitaste por escrito. Que estén muy bien y estaremos 
contentos con cada noticia que recibamos de ustedes. Te enviamos un beso y un 
cariñoso saludo para Jirka. Su padre y su madre 


* CARTA (de abuelos Novotny; la primera parte es de Pepi) 19 - VII - 40 

Estimada Marenka: 

Con mucho gusto te felicitaría por tu santo pero no sé si mi felicitación te llegue 
a tiempo, pues el correo no es tan preciso. Tú me escribiste para mi santo un mes antes 
y me llegó un mes después. Te deseo de corazón todo lo mejor, y principalmente mucha 
salud. Después, cuando llegue tu momento difícil, que lo superes bien, que estén 
contentos sea Tomás o Narciska. Nosotros todo el tiempo estamos en espera de que el 
correo traiga algo tuyo. El relato de tu viaje llegó medio año tarde, cuando ya no lo 
esperábamos. Algunas cartas llegan en un mes, otras tardan tres, no siempre es igual. 

Nos da tristeza que ni siquiera vamos a poder irte a visitar ni cargar al bebé. Tu 
padre dice que él lo llevaría como lleva el señor Reich a Milousek Stastni; ellos con 
frecuencia pasan a vemos para preguntar si tenemos algunas noticias de ustedes o 
también cuando la trae para leerla [la noticia]. Ahora están los Stastni en su casa de 
verano pero esta vez solos. Cuanto está Otik en casa entonces no se pueden ir todos. 

Estamos sanos y nos va bien, tú sabes, como cuando hay guerra. Todo está caro, 
pero nosotros somos austeros, lo que no es necesario no lo compramos. Este año ni hay 
fruta, tuvimos un poco de cerezas y unas cuantas manzanas... [mancha de tres 
renglones]... Nosotros... diez huevos. La gallina se quería echar así es que no sabemos 
si algo salga. No hay nada nuevo que escribir que te pueda interesar, ninguno de tus 
conocidos ha venido a vemos para decírtelo. Sabes, hay muchas novedades, pero eso en 
otra ocasión. Lo que le pasó a Pepi es que se murió el señor en febrero, o sea que ahora 
sólo tiene a sus hijas. Le dejó por cada año 500 coronas, así es que recibió 2500 
coronas, pero no le dio ni una pequeñez de recuerdo. Mejta hace mucho que no ha 
escrito. Tienen mucho trabajo. Yo estuve en Komar hace tres semanas y ahora envío al 
papá por hongos. Sigue lloviendo así es que no quiere ir, no tiene humor para nada. 

Ahora tengo que terminar, les deseamos todo lo mejor. Salúdenme a Jiri. Sé que 
seguro tienes mucho trabajo, ¿verdad? Que estén con Dios, hasta la vista. Pepi 

Queridos hijos (escrito por abuelo Novotny) 

Reciban muchos saludos cariñosos de mi parte. Gracias a Dios estamos sanos y 
los recordamos. Te deseo, Marenka, para tu santo todo lo mejor y que todo lo superes 
bien, ya te escribí que Josef Veltrusky tiene un hijo, posiblemente lo hayas recibido. 
Estoy escribiendo continuamente dos postales por mes, de tí recibimos las últimas dos 
cartas de mayo y ahora estamos esperando que nos llegue algo más que nos haga felices. 
El tiempo pasa rápidamente y estamos envejeciendo. Nuevamente muchos saludos 
cariñosos a ustedes dos, besos, los recuerda. Frantisek Novotny 


CARTA (de mamá a abuelos Novotny) 20 - VII - 1940 

Queridos míos: 

Hace menos de una semana que les envié una carta aérea, para confirmarles que 
estamos sanos y que todo aquí está bien. Recibí carta de papá, del día 6 - V; la carta de 
Praga llegó después de 3 postales, con bastante rapidez. Me da mucho gusto tener 
conocimiento de ustedes, de que están sanos y de que les va bien. 

La semana pasada también tía Mari me escribió desde Praga el 24 - V, y aún de 
ahí se observa que ustedes siguen viviendo como siempre, y que con ustedes, gracias a 
Dios, nada cambió. La tía me envió también algunas fotografías de Zeny y una carta 
larga. Así que hoy le estoy respondiendo. Finalmente ayer obtuve una postal de mamá 
con una postal de mi querido Sporilov, lugar por el cual recuerdo mucho, mucho, y 
finalmente llegó también una postal de los Reich, que también están sanos y les va bien. 

Así que tuvimos de una vez muchas noticias después de esperar por tanto 
tiempo. Yo aquí ya casi me acostumbré y hasta me gusta bastante. La vida es barata, me 
sale bien el trabajo de la casa, ya aprendí bien a cocinar, estoy haciendo todo 
lentamente, sólo aquello que me gusta, nadie me está correteando; no es como en Praga 
en donde estaba yo todos los días, hasta la noche, “en una sola rueda”. Sólo me da 
tristeza que no haya nadie aquí, con quien pudiera pasar mi tiempo libre, estoy casi todo 
el tiempo sola, sólo de vez en cuando me viene a visitar mi amiga de aquí, la checa que 
nació en Praga, de la cual ya les escribí varias veces. Voy al centro; estoy comprando 
los elementos del ajuar para el bebé y a los dos nos gusta mucho. Aquí se pueden 
conseguir muchas cosas bonitas, y lo trabajado manualmente es bastante barato. Las 
gorritas y los zapatitos de estambre son tan baratos, y todos hechos a mano, que ni vale 
la pena tejer con gancho o con agujas en casa. Tejo sólo saquitos y las gorritas y los 
zapatitos que les queden los adquiero después en las tiendas. Aquí no se envuelve a los 
niños pequeños en edredoncitos, sólo se les ponen pañales y luego franela, entonces 
tienen que tener en los piecitos zapatitos de estambre; en Praga casi no se usaban estos 
elementos. Me da lástima no haberme traído de Praga por lo menos un cojín, lo 
necesitaría ahora para hacer un edredoncito para la cunita, porque en la noche, 
especialmente en enero y febrero, se tiene que tapar muy bien al bebé; es cuando hace 
más frío, y en los domicilios donde no hay calefacción y sólo ventanas simples, a veces 
hace mucho frío. Tejeré para el pequeño una bolsa de lana para dormir, si no tengo 
edredón. Plumas se consiguen locales, pero son de gallinas, que son pesadas y no 
calientan (tenemos almohadas para la cabeza, de esos), y también es posible conseguir 
plumas blancas, preciosas, importadas. Yo quería un buen edredón para el bebé, a como 
diera lugar, pero cuando pregunté cuánto costaría una pequeña almohadita, me dijeron 
que 26 pesos, en coronas serían como 130. Eso por lo tanto no lo puedo comprar y por 
lo tanto el bebé tendrá que acostumbrarse a dormir sin edredón. 

Los dos estamos esperando al bebé con mucho entusiasmo, sólo esperamos que 
Dios nos permita que esté sano. Ahora me estoy sintiendo estupendamente bien, estoy 
ágil y vigorosa como hace mucho tiempo que no estaba, no me pasa nada y tengo 
mucho apetito y me tengo que limitar. El doctor me está diciendo todo el tiempo, que 
coma poco para que el bebé no engorde demasiado. También ahora me gusta mucho la 
cerveza de aquí, lo cual, quizá mejor, nunca tomé en casa [Praga]. Tenemos también 
muy buena agua, aunque está caliente, por lo tanto tengo que tener siempre una botellita 
de agua en la hielera. El hielo aquí es una verdadera necesidad, y en cada cocina hay 
una hielera. El hielo es barato; compro diario por 50 centavos [checos] (10 centavos) y 


es suficiente. Esta semana posiblemente reciba una estufa eléctrica así es que mi cocina 
estará casi completa, y por eso también estoy aquí ya más contenta. Cuando llegué y vi 
la cocina, que mide como 2x2 metros, y cuando me traje del centro los trastes más 
necesarios, el cual aquí es muy costoso, pensé cómo iba a cocinar y a trabajar, cuando 
estaba acostumbrada a mi preciosa cocinita. Pero el ser humano se acostumbra a todo y 
yo acostumbrada a mi domicilio, ahora ya ni doy cuenta de que algo me falte. Por otro 
lado seguimos yendo el sábado por la tarde al centro de compras y vamos comprando 
poco a poco. Comprar todo de una vez sería muy caro, así poquito a poco ni se siente. 

Ahora ya les escribí algo acerca de mi casa, y sobre todo de nuestro heredero al 
trono, del cual tenemos llena la cabeza. Escriban otra vez pronto. Mucho los besa y los 
saluda su (firma) 


CARTA (de mamá a abuelos Novotny) 5 - VIII - 1940 

Queridos padres míos: 

Bastante rápido, es decir el 2 de este mes, recibí su preciosa carta del 31-V. 
Nuestra felicidad fue mayor porque desde hace mucho tiempo de Praga no teníamos 
ningunas noticias, y ahora, junto con su carta, llegó carta de los padres de Jirka del 1-VI. 
Estamos muy contentos que en ambas familias todo está bien, tanto con ustedes como 
con ellos, que todos están sanos y que por fin ya se enteraron de nuestra feliz noticia. 

Posiblemente todavía les falte alguna carta o postal mía, de las que he mandado 
bastantes, esperando que por lo menos algunas les lleguen. Es necesario que repitamos 
varias veces algunas cosas, para que estemos enterados, igual aquí que allá con ustedes. 
Antes escribía yo grandes listas de postales para todos nuestros conocidos en Praga, al 
igual que a ustedes, pero como casi nadie me avisó que les hubieran llegado, ni ustedes 
me escribieron, ni los Reich que hubieran recibido las postales, ya no las estoy 
escribiendo, hasta después de la guerra les contaré todo. Mientras, posiblemente varios 
se acuerden de mí y piensen que no les escribí, aunque eso no sea verdad. Lo que más 
lamento son las postales que envié durante la semana santa desde Acapulco, junto al 
mar, junto al océano Pacífico, en donde la pasamos muy bien, nos metimos al agua y 
nos asoleamos de tal forma, que ambos estuvimos luego un poco enfermos. Estuvimos 
ahí con otro paisano, Sladek, quien viajó en nuestro coche con nosotros, casi toda la 
semana. Dicho Sladek, hombre joven, es de Praga, sus padres tienen en Zabehlich su 
casa. De vez en cuando lo invito a comer comida checa o le mando “buchti” [bollos 
rellenos], cuando me salen bien. Ahora posiblemente nos abandone, debe viajar a 
Argentina. 

Las “buchti” casi bien hechas las hice en un hornito que Jirka me compró por el 
tercer aniversario de nuestra primera boda (ahora lo voy a tener bien, dos aniversarios 
de boda, uno en julio, otro en mayo, y siempre voy a querer algo), así es que ya hago 
cosas también en el homo; hago galletas y carne. Para navidad ya contraté un ganso 
entero, alimentado con piña, que vende aquí un paisano checo. Yo personalmente ni lo 
conozco pero las otras señoras con las que poco a poco me estoy relacionando y 
acercando, y que ya están aquí desde hace más años, me lo contaron y me explicaron 
que tiene varios alimentos [para los gansos]. Así, ya podré tener hasta “mak” pero ese se 
tiene que pedir en los Estados Unidos. Aquí ni siquiera se puede vender, y ni en su 
jardín lo puede alguien cultivar, porque de él se hacía opio así que las autoridades lo 
tuvieron que prohibir. 


Fuera de eso estamos, gracias a Dios, sanos, Jirka corriendo mucho, pero él no 
sabe hacerlo de otra manera. Sólo que haya trabajo, aún cuando no ve mucho de él. Yo 
estoy dejando de estar tan ágil como estuve antes y hasta ahora, ya aumenté 8 kilos y lo 
siento en las piernas, pues en las mañanas las cosas pasan bastante bien, pero por la 
tarde sólo estoy sentada. Pero ya pasé dos terceras partes del tiempo y espero que Dios 
me permita que al nacer el bebé, vuelva yo a estar como antes. 

Tía Mari no contestó mi carta del 25 de junio, así que no sé qué pasa con ella. 
Posiblemente le dio flojera escribir, parece que tuvieron grandes calores. De eso 
nosotros aquí ni sabemos nada, aquí el clima es precioso, siempre como en primavera, 
nunca mucho calor. Me parece que es un poco monótono. En julio y en agosto llueve 
mucho, casi diario, pero son unas tonnentas raras. Llueve posiblemente durante una 
hora, sin parar, como si “pasaran vehículos pesados” pero algunas lluvias son, como 
allá, muy leves. 

Desde luego, todas las noticias de Praga, que me han escrito, me interesan 
mucho. Me dio mucha pena que se muriera la nena de Mlejnhovi, ya habían tenido 
muchas preocupaciones con ella cuando había estado enferma en octubre de 1938. 

Dicen que Mlenhova quería una postal mía de México y se la mande de inmediato, 
desde enero, pero posiblemente ni la recibió. Le mandaré otra tan pronto sepa que 
efectivamente le llegará. La señora Majerova ya no podrá coser mucho, si tiene una hija. 
Salúdenla de mi parte. Y mucho me sorprendió la noticia de Lenka Kristlova. Era una 
señorita muy guapa y buena, y todos hablaban cosas positivas de ella. Me parece que 
todas las hermanas Kristlovi tuvieron poca suerte. A Zanda de Mejta también salúdenla 
de mi parte. Le escribí y también a la tía Pelikan como a principios de mi llegada. ¿Qué 
hace la tía Pelikan? ¿No saben de ella? Y qué pasa con los Hruska, con los Trestiku, etc. 
Y qué pasa con la señora Marketka que me hacía la limpieza en mis últimos tiempos; no 
sé cómo se llamaba, no tiene hijos. 

Yo constantemente estoy con mis pensamientos en Praga, más que aquí, y 
cuando más lo añoro me imagino que voy a ir a Praga por lo menos de visita, a nadie le 
voy a escribir, a todos voy a sorprender, y cómo posterionnente sola y sola voy a 
caminar por Praga, como lo hacía con frecuencia. Al niño lo dejo con el abuelo y con la 
abuela en Sporilov, para que tengan también un poco de trabajo. Nosotros con Jirka ya 
ni pensamos que podría ser hija, sólo hablamos del niño, de Tomasek. Sólo el doctor, a 
quien siempre posiblemente le preguntamos algo y decimos “niño”, nos dice como 
asustándonos “o también niña”. Pero aún a ella la recibiremos con los brazos abiertos, 
sólo que esté sana. Mientras, va a tener toda su ropa y sus suetercitos azules, o por lo 
menos con azul, y va a tener que confonnarse con ello. Como ven, aun cuando quiero 
escribirles de algo totalmente diferente, al final siempre regreso al bebé, tenemos ambos 
la cabeza llena; Jirka también ya lo espera con mucho gusto. 

¿Saben algo de Zdena Dlouha? ¿No los ha ido a visitar? ¿Y qué de Narciska y Stefek? 
Quisiera saber mucho más pero ya hasta la próxima vez. Sólo, por favor, escríbanme, 
largo y pronto. También qué nació en la familia de Pepik Novotny, qué está haciendo 
Lranta Novotny, etc. etc. 

Mucho saludamos a ambos y les mandamos besos, y estaremos esperando con 
gusto noticias y nuestro retomo, lo cual tardará un poco más. Sus (firmas). 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 16-VIII-40 

Precisamente hoy llegó su carta del 20 - VII, por correo regular relativamente 
pronto. Nos da gusto saber que están sanos, igualmente nosotros, al igual que los de 


Vrzovicich estamos todos sanos y pensando mucho en ustedes. El abuelo Reich 
proclama que tendrán un hijo y yo una hijita y me gustaría que fuera agradable, pero 
que llegue lo que llegue, que todo salga con gusto y saludo. La vez pasada llevé la carta 
de la boda con Kocna y se quejó que hasta ahora no ha recibido nada tuyo aparte de una 
postal, y que Kocna te envió un diccionario checo - español y espera que le escribas que 
lo recibiste. 

Tía Mari envió una postal que llegó junto con tu carta. También le estoy 
escribiendo una postal. Los Novotny tienen un hijo, Pavlicek, lo que ya te escribí, Anca 
Novakova una hija, la señora Martins me agradeció tu postal que le dio mucho gusto. 

Ya es doble bisabuela y que el Dr. Preus murió repentinamente lo que ya te escribí. Este 
año la primavera no valió la pena, las vacaciones no salieron bien, posiblemente esté 
mejor el otoño. Por lo pronto termino. Te mandamos muchos saludos, y a Jiricek , y 
esperamos con gusto aquello que Dios nos envíe. Saludamos a tía Mari y estoy contento 
que recibió la carta; lo próximo será sólo un saludo. Marenka, obedece al médico y lo 
que te recomiendo. Les mandamos besos ambos. Su padre y su madre 


CARTA (de mamá a abuelos Novotny) 22 - VIII - 1940 

Queridos padres míos: 

Anteayer, 20 de este mes, recibí de ustedes una postal del 20-VI; ayer llegó una 
postal de los Reich del 1-VIII, y de las dos veo que todos allá están bien y que están 
sanos, que es lo más importante. Aquí está todo de la misma manera. Yo de vez en 
cuando me quejo un poco porque en la tarde, y especialmente en la noche, me duelen las 
piernas, de ahí en fuera estoy como pez y todo el tiempo tengo hambre de león. Como 
poca carne, pero muchas verduras, frutas, yogurt, el cual está excelente, aún mejor de lo 
que era en Praga; me veo bien y fuerte, así que posiblemente sí sea el niño al que ambos 
esperamos con gusto. 

En México continúo adaptándome, y ya no tengo esos ataques de nostalgia, 
como al principio, cuando a veces pensaba que la tristeza me iba a matar. La ciudad me 
gusta y ciertamente con frecuencia suspiro como sería precioso si hubieran estado con 
nosotros varias cosas así como son aquí. Pero muchas cosas tienen aún su lado malo. La 
tierra o mas bien la gran ciudad está llena de contrastes muy notables tales que allá con 
nosotros no sería ni pensable. Por un lado hay bellos palacetes de los ricos, preciosas 
colonias llenas de grandes lujos, y por otro lado tarde, en la noche, en las calles del 
centro gente, cubierta de carteles de las paredes rotas duerme en las aceras vacías de la 
calle o en los pastos de los parques. Niños sin hogares, vagabundos que caminan por las 
calles toda la noche que venden periódicos o cuidan autos (pero nunca mendigando 
[pidiendo limosna]) que son siempre muy vivos y con iniciativa. Con frecuencia 
comentamos con Jirka cómo es posible que de estos niños tan vivos crezcan personas 
que no tengan mucho deseo de salir y sobrepasar al montón, y en donde viven 
generaciones enteras siempre igual ganando sólo lo necesario para sobrevivir con lo 
esencial. Una peculiaridad muy rara entre ellos es la persona con alguna iniciativa. 
Algunas veces así logran de una manera hábil robar algo, engañar a aquél que se los 
permite. Su trabajo que realizan como obreros o algo semejante con frecuencia lo hacen 
de forma mediocre, poco confiable; son totalmente impuntuales, prometen cosas que no 
cumplen. Así son hasta las sirvientas. Son muy baratas, tranquilas, principalmente hacia 
los niños tienen paciencia ilimitada, pero su trabajo no vale mucho. Tampoco existe 
alguna forma despedirse, como con nosotros. Cada quien entra cuando les conviene y se 


va posiblemente de un momento a otro así como les convenga, aun cuando para muchos 
patrones esto sea perjudicial. Yo voy a tratar aún después, cuando tenga al bebé, que sea 
suficiente lo que hace mi sirvienta. Es una jovencita como de 15 años, aún va a la 
escuela y quiere convertirse en maestra, como nos comentó. Es hija de nuestros porteros 
y toda su familia es muy amable y servicial y todo nos hacen. A Jirca el portero le lava 
el coche, su señora nos lava y plancha y saca la basura (esa se recoge en un camión, 
como con nosotros hace veinte años o más: primero pasa un señor con una campana a la 
casa y en el entorno, después llega un camión, que después se lleva la basura lejos de la 
ciudad, y allá, alrededor de los basureros existen colonias enteras de las personas más 
pobres que recogen las sobras y se alimentan de ellas). Cuando a veces circulamos por 
esas terribles colonias, en las que muchas veces la gente vive quizá en agujeros en la 
tierra, recuerdo nuestras colonias pobres en Praga, cómo allí todo estaba relativamente 
limpio y qué lujo era comparado a esto. Y luego otra vez en el centro, tiendas elegantes, 
llenas de joyería y piedras finas, perfumes y todo lo lujoso que se pueda pensar, los 
cuales en Praga ni se veían. Pero otra vez las tiendas más elegantes rodeadas de 
limosneros, de ciegos y de gente con discapacidad, con grandes golpes y bolas. Y la 
mayoría de la gente camina alrededor de ellos sin poner atención, quizás alugnas veces 
algún extranjero les da algo. Los de aquí nunca les dan nada. De esto y de muchas otras 
cosas se podría platicar durante largo tiempo, pero eso hasta que algún día nos veamos, 
que espero que Dios permita que sea bastante pronto. 

Tía Mary no me ha hablado dese Julio, hasta la semana pasada recibí una postal 
en inglés escrita por Zany, que están en algún balneario en su casa de verano. Pienso 
que a la tía los grandes calores que tuvieron en EEEÍEÍ le demandaban demasiado, dado 
que ya no es ninguna jovencita. Aquí escribieron en los periódicos que en Chicago la 
gente dormía en los parques, que bajo los techos no era posible aguantar el calor. De 
esto nosotros en México no sabemos nada, aquí nunca hace tanto calor. También ni se 
me ocurre que sea época de vacaciones, que debería de estar en algún lugar en alguna 
casa de verano. Jirca ahora ni podría salir de aquí y yo ni me iría sin él. Aquí la mayoría 
de las veces va uno al mar, sea al Atlántico en Vera cruz a donde yo llegué en barco, o 
en el Pacífico, del otro lado, a Acapulco, en donde estuvimos una semana en las fiestas 
de Semana Santa. En general se va uno de descanso a alturas menores, no a las 
montañas, dado que aquí vivimos en las montañas y el sol de montañas lo tenemos 
todos los días. 

Por hoy aquí tengo que terminar pero pronto continuaré y algo escribiré de 
nosotros. En menos de tres meses voy a poderles escribir algo sobre su nietesito, si Dios 
nos permite que todo salga bien. Mientras les mandamos besos a los dos y muchos 
saludos y esperamos con gusto sus noticias. Escríbanme una carta, ahora ya esta el 
correo más regularizado así es que esperemos que llegue bién. Todo lo de Praga me 
interesa mucho. ¿No saben lo que tiene Novakova? (Matejickova) Debió de haber 
tenido un bebé en Enero y yo todavía no sé si fúe hijo o hija, también lo escribí pero no 
tengo respuesta, (firmas). 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 31 - VIII - 40 

Los saludamos con mucho cariño y pensamos mucho en ustedes. Aquí gracias a 
Dios estamos sanos y esperamos con gusto cuando llega alguna carta de ustedes. Este 
mes recibimos una carta de junio, una de julio, y esta semana de pronto llegó una carta 
del 15—VII, una postal fechada el 5-II-40 en la que Marenka todavía se queja de que 
añora, aunque en los últimos escritos se ve que ya se está acostumbrando a esas 


condiciones, y que si Jiri tiene casi 80 kilos, ella lo está atendiendo con mucho cuidado. 
Sólo que ahora se cuide y que haga según le ha indicado el médico para que esperen con 
gusto a ese bebé como Milousek, con quien viene el abuelo a visitamos y qué contento 
viene. 

Estuvo aquí Frania quien está feliz con su hijo que está muy vivo al igual que el 
Pavlicek de Josef que está sano y creciendo. Un saludo les envían todos; ¿no recibiste 
ya algo de Kocna? Todo está ahí igual que siempre, sin novedad. Las vacaciones ya las 
disfrutamos y el tiempo vuela, pronto será ya año que estás con Jiri. 

Saluda a tía Mari; llegaron dos postales de ella y ya las contesté. * (de Pepi) 
Escribió la tía Zanda que tienen de mayo un pequeño hijo?? Los recordamos pensando 
que posiblemente les sea regalado un hijo. Muchos saludos de los amigos y de nosotros. 
Pepi, su padre y su madre. 


CARTA (de abuelos Novotny a mamá) 12 - IX - 1940 

Queridos hijos, 

Los saludamos a ambos con mucho cariño al igual que todos sus amigos y 
conocidos les mandan saludos, especialmente los de Vrsovic. Gracias a Dios estamos 
sanos y todo el tiempo pensamos en ustedes allá a lo lejos. El mes pasado en agosto 
recibimos de ustedes dos cartas, de junio y de julio, y una postal, además llegó carta de 
marzo y postal de febrero en la que estuvieron en un paseo en Semana Santa y en que 
festejaron también una fiesta Mexicana. 

Estuve con Kocna, todos te saludan. Otrubcka recibió una postal que ya te la 
respondió y el pequeño Adicek recibió una postal, te lo agradecen, y trabajo tienen 
siempre bastante. Me contaron que la amiga de Dejvice recibió una carta, y al mismo 
tiempo me detuve con Karla Peterkova y le dió mucho gusto pues apenas conmigo se 
enteró algo de ustedes. Te recuerdan con mucho gusto y me pidió que le diera tu 
dirección para que te escribiera. Kocna me preguntó si ya recibiste el diccionario que te 
envió. También vino a vemos Frana, pero yo no estaba en casa, sólo mamá. Dijo que su 
hijo está muy vivo, que tiene que tener una nana, que la esposa no lo cuida mientras 
hace el trabajo del hogar, y los viejos como sus padres, se cambiaron a Praga. Ya te 
escribí que Josef tiene un hijo, y Novakova tiene una hija, allí no fui, sólo me lo dijo 
Kocna. 

Me preguntas si recibí una postal para la cual les diste dinero a unas personas del 
barco para que compraran timbres; nada semejante llegó. Fui con los Mlejnk, les 
mandan muchos saludos y están de luto porque desde la primavera se les murió su hijita 
y ahora también el abuelo. Con sus sustitutos están contentos, pero yo no los vi, están 
encasa sólo por la noche. 

Los Stastny vinieron cuando regresaron de fuera, Milousek ya camina detrás de 
su carrito de bebé y Jiricek con su bolsa para la escuela y el abuelo se para por acá si 
recibimos algo de ustedes o cuando ellos reciben algo lo traen. Así es que platicamos un 
poco y los recordamos cuando ustedes tengan un Milousek; sólo que Dios permita esté 
feliz. El verano pasó muy rápido, yo iba a recoger (hongos). Tenemos 4 gatos y 
requieren de mucho, mamá los trajo de Komar y yo estuve ahí dos días. Mamá fue este 
año también a Ludomeric, pero no estuvo como otras veces, acababa de llegar Jirkolovi 
quienes los mandan saludar mucho. Tonik está con los Kindla kisñicum le gusta, ama lo 
que aprendió con los Janoti pero stuje está en el hospital en Pribrami, se dejó operar 
pruh en ambos lados; se le está curando mal pero ya quisiera ir a su casa, parece que ya 


está ahí desde el domingo y la tía sólo trabaja fuerte y está consiguiendo [lo que se 
necesita]. 

Creo que esta vez les escribí bastante, pues escribiste que te escribiera algo. 
También, el Sr. Toms estuvo un mes fuera y estuvo contento, pero dice que en casa está 
mucho mejor. Los manda saludar. 

Voy a probar enviar esta carta otra vez por correo aéreo; avísame cuando lo 
recibas y saluda a tía Mari, a ver si recibió nuestra postal que le envié [en respuesta] a 
sus dos postales. Le mando muchos saludos y también a Zani y a su esposo. 

Voy a terminar porque en este papel no se puede escribir por ambos lados. Envié varias 
postales, espero que algo les haya llegado y que nos vas a escribir algo otra vez, quizás 
algunas cosas interesantes de México, si ya hablas español. Tus cartas, especialmente 
las que están escritas a máquina, se leen aquí muy bien mientras que las de tía Mari hay 
que descifrarlas pero me gusta que me escriba, ahora llegan de manera más regular. Que 
estén muy sanos y que Dios nos conceda que estemos sanos para llegar a mejores 
tiempos. 

Marenka, ¿recibiste la carta de tu madre en el que te felicitó por tu santo? Ese no 
fue aéreo. Yo y tu madre les enviamos a ambos muchos besos y todo el tiempo nos 
acordamos de ustedes y esperaremos con felicidad el que nos escribas. Con saludos, 
papá y mamá 


CARTA (de mamá para abuelos Novotny) 20 - IX - 40 

Mis queridos padres: 

Ayer recibí de ustedes una linda carta del 19-VII y felicitación por mi santo, y 
hoy una carta aérea del 12-IX. La última llegó con una rapidez inusitada. Estuve feliz 
con ambas cartas, principalmente porque sé que están sanos y que les va bien. Yo 
pienso mucho en ustedes, y me gustaría poder ir por lo menos una noche a Sporilov, 
sentarme en mi lugar en la cocina junto a la mesa, y platicar con ustedes de todo aquello 
que en las cartas no se recuerda. Quizá nos permita Dios que suceda antes de lo que lo 
esperamos, sólo que entonces iré con mi retoño, y no hará tanta calma como antes. El 
tiempo me está volando y dentro de un mes estaré poco a poco preparando para el 
sanatorio. Ya con Jiri estamos visitando y revisando dónde estaría bien y no caro. Aquí 
hay muchos hospitales, quizá todo un ciento, desde luego algunos elegantes, otros 
demasiado primitivos. Para mí encontraremos algo no demasiado caro, pero confiable, 
para que todo esté bien. 

Últimamente los he abandonado un poco con las cartas, pero ahora que sé que el 
correo está tanto mejor, escribiré nuevamente con mayor regularidad. Recibí 
precisamente ayer y también hoy algunas noticias de Praga, dos cartas de la oficina (las 
primeras desde que estoy aquí), luego llegó una postal y una carta de los Reich. Las 
cartas regulares eran de julio, las aéreas de agosto y septiembre. 

Tengo ahora mucho más quehacer, más bien entretenimiento que antes. Conocí a varias 
señoras que han estado aquí desde hace tiempo, algunas ya llevan tiempo aquí, otras 
acaban de llegar, y abundan entre nosotros muy frecuentes reuniones en el parque, en 
algún café y a veces en las casas de algunas de nosotras. Todas las señoras me quieren 
mucho, muchas de ellas ya son mamás, otras hasta abuelas, y les interesa mucho mi 
esperado bebé, les divierte darme recomendaciones, y algunos días me hablan de pronto 
por teléfono para diversas de las reuniones, que no sé a cual ir primero, para que no 
moleste yo a ninguna. Desde luego que entonces mi trabajo lo paga un poco, 


afortunadamente ya tengo terminado el ajuar así es que no está esto tan mal. A Jirka 
esto le gusta porque llega casa en la noche, como hasta las 9, y ve que estoy más 
contenta cuando no tengo que estar todo el día sola como al principio. Por otro lado así 
también me va a pasar más rápido, cuando tenga qué hacer con el bebé. También 
finalmente ya decidí ir formalmente a tomar clases de español y me gusta mucho. Sólo 
me da pena no haber empezado con las clases desde el principio, podría yo saber ya 
mucho más. Así ya logro comunicarme un poco, conozco muchas palabras, leo bastante 
bien, pero malo cuando algún mexicano empieza a hablar. Estoy totalmente en el fin 
dado que no les entiendo ni una palabra. A las clases voy con otras cuatro damas con 
una señora de nacionalidad alemana así que además del español estoy aprendiendo 
alemán, lo cual me enriquece. 

Dr. Kocna me escribió una carta muy bonita, también todo el resto de la oficina 
me escribió, cómo se acuerda de mí y tienen curiosidad de saber de mi bebé, y yo ahora 
ya soy como todas las madres, me hace mucho bien cuando alguien se interesa por mi 
retoño. También me llegó ya el diccionario. 

Todos me escriben de Praga que tuvieron un muy mal verano, pura lluvia. 
Nosotros también tuvimos temporada de lluvia pero aquí es muy agradable cuando está 
húmedo, de otra manera haría mucho calor. El cielo aquí es precioso, y todos nosotros, 
quienes llegamos de Europa, estamos felices, cómo tenemos bonita piel, sin arrugas, 
cada una de nosotras aquí embellece. Eso lo hace el sol constante de las montañas, y 
también la cantidad de fruta y de verdura que podemos aquí devorar. Finalmente 
conmigo también que aquí no corro tanto como en Praga, que descanso cuando tengo 
ganas. 

La pareja que tienen el departamento arriba de nosotros, parecen no estar muy 
contentos con él y se quieren cambiar, y posiblemente también vender los muebles. Esto 
me lo escribió Vetrubcova. ¿Se le pasaron a Miluska de Komarova las ganas de casarse? 
Mejor que se espere a que esté un poco más grande, estará también más razonable y 
tendrá mayor respeto por un buen matrimonio. Espero que el señor Jirkal esté mejor; 
salúdenlos mucho de mi parte. 

Con Jirka estamos muy bien, en constante paz y tranquilidad, nos tenemos 
mucho cariño, entonces hasta las preocupaciones se superan más fácilmente. Se le ve 
que hasta él está contento. Se ve como un jovencito a pesar de sus eternas carreras y 
todo el tiempo se ve muy alegre, nunca se enoja y se ve contento. Aquí también lo 
aprecian, con gusto aconseja y ayuda siempre que puede. 

Tía Mari no ha escrito desde junio, así que también le estoy escribiendo para 
preguntarle qué pasa. Papá, escríbanme otra vez una carta aérea, las postales casi ni 
llegan pero las cartas aéreas casi nunca se pierden. Seguramente saben que yo también 
espero con ansias cada noticia de ustedes. Tanto Jirka como yo les mandamos a ambos 
muchos saludos. También saluden a toda la parentela de mi parte, y al señor Toms. Les 
escribiré otra vez pronto, (firmas) 


CARTA (de mamá para abuelos Novotny) 1 l-X-40 

Mis queridos: 

Hace algunos días recibimos de ustedes su postal del 16-VIII. Antes llegó de 
ustedes una carta aérea del 12-IX, que les contesté con una amplia carta, el 25-IX. 
Espero que hayan recibido esta carta, pues parece que el correo está funcionando mucho 
mejor, y las cartas, especialmente las aéreas, llegan con rapidez. También esta semana 


recibí una larga carta de Bohousek Chlumec, pero a él todavía no le contesté. Debido a 
que en este momento tengo mucho tiempo para mí, la correspondencia la respondo con 
mucha lentitud; no es lo mismo cuando se tiene que escribir, que cuando uno puede 
platicar con las personas. Y como poco a poco pero con certeza me estoy 
acostumbrando, estoy perdiendo la comunicación con mis amigos y conocidos, y 
muchas cosas de las que ellos me escriben, ya me son hoy ajenas. En unas semanas 
habré estado aquí ya un año. 

Mi condición la estoy soportando muy bien, y en la última revisión, que fue muy 
cuidadosa (especialmente el corazón, la presión sanguínea, etc.), me comentó el doctor 
que estoy teniendo un embarazo como de veinteañera. Ya tengo todo listo para el bebé, 
así que sólo descanso en mis laureles y cuento los días cuando ya nazca. Tenemos 
también, ambos con Jirka mucha curiosidad si va a ser niño o niña. El doctor nos dio 
como posible fecha de nacimiento el 20 de noviembre. Tengo también ya reservado un 
cuarto en un hospital, pues aquí, en todos los hospitales buenos, hay muchas solicitudes. 
Inclusive fuimos a un sanatorio grande y precioso, pero nos dijeron que se tienen que 
anotar uno seis meses antes, y que ahora tienen hasta abril del próximo año todo 
ocupado, es decir, tienen anotadas a más personas que la capacidad que tienen. La 
realidad es que segunda mujer joven que ve uno en la calle, tiene barrí guita. Las 
mujeres indianas nativas de aquí empiezan a tener familia entre los 12 y los 14 años, 
pero entre ellas hay también gran mortalidad infantil, quizá hasta un 45%. También 
cuando una persona ve la fonna en que llevan a estos niños, en qué suciedad mantienen 
a sus hijos y con qué los alimentan, no es sorprendente que sólo los niños muy sanos y 
fuertes sobrevivan. 

En español estoy teniendo ahora avances más rápidos, lo que bien aprendo en 
una hora. Si hubiera empezado así de inmediato, cuando llegué, podría hoy hablar 
perfectamente. Con mis nuevos conocidos sigo reuniéndome pues quiero aprovechar al 
máximo esa sociedad mientras todavía pueda. Cuando llegue el bebé, estaré bien 
sentada en casa, porque aún si pudiera tener a una sirvienta, lo que Jirka me asegura 
que me va a proporcionar tan pronto se pueda, no sé si le confiaría al bebe. No tengo a 
las sirvientas de aquí, que son muy baratas y humildes, pero también poco confiables, 
mucha confianza. 

¿Qué noticias tienen de los parientes y conocidos? Me dio también gusto saber 
que Pepik de Veltrus tiene un niño, ya es otro Novotny, por lo menos nuestra rama no se 
perderá. Nuestro bebé aquí en México va a tener también ambos apellidos, el paterno y 
el materno, es aquí una costumbre común, aunque yo en todos mis documentos escribo 
Novotna de Reich. 

Tía Mari dejó por completo de escribinne. A finales de junio quería yo pedirle 
precios de los cochecitos para bebés, porque aquí son muy caros, y tuvimos la 
oportunidad de que un conocido nos trajera un cochecito de Estados finidos sin pagar 
impuestos. Queríamos por lo tanto comparar los diferentes precios de allá y de acá, 
quizá se podía comprar allá y traerlo, pero a lo mejor la tía se asustó de que quisiéramos 
el cochecito de ella, que nos lo comprara, y dejó de escribimos. Aquí todos se quejan de 
sus parientes americanos. Son amables mientras no se quiera nada de ellos, pero les 
cuesta mucho trabajo hacer algo para los demás. Esperemos que Dios permita que no 
necesitemos nada de ellos. 

Así les he escrito una vez más unas líneas sobre nosotros y ahora voy a esperar 
con gusto noticias de ustedes. Saluden a todos los conocidos, también al señor Toms. 
¿Qué saben de Narciska y Stefeck, no fueron a verlos? Jirka también envía muchos 
saludos para ustedes ambos. Todos los días está agobiado, todo correteado, pero sigue 
estando contento y siendo bueno. Les mando saludos y besos sus (firmas). 



CARTA (de abuelos Novotny a papás) 19 - VII - 40 

Queridos hijos: 

Otra vez quisiera enviarles unas líneas, pues sé que las esperan ansiosamente y están 
pensando en nosotros como nosotros estamos pensando en ustedes. Estamos 
afortunadamente sanos al igual que en Vrsovice y con los Stastny. De ustedes recibimos 
dos cartas aéreas del día 22 de agosto que llegó el 19 de septiembre, y del día 12 de 
septiembre, y una postal de mayo. Yo les envié una carta aérea el 18 de septiembre. ¿La 
recibieron? Aquí continuamos viviendo igual y los recordamos y hablamos de ustedes. 
Marenka, escribiste que te gustaría tener noticias de sus conocidos así que traté de 
conseguir algo a cambio de algunos timbres. De sus cartas no tengo idea de cuándo va a 
venir alguien ... A Kocna le escribí y algunas noticias me las pasó la Sra. Hladikova, 
así es que todos te desean que la hora difícil que viene para ti termine felizmente, saben 
que yo y mamá seremos los primeros en saber y prometen que hablarán para felicitar. 

Lo que ahora escribo es de una carta de la Sra. Hladik que está en un papel tal que en 
algunas partes es difícilmente legible. Dice: “Querida Manka: hablo algunas veces con 
su madre y saben que siempre me informa cómo están. Nos llamó la atención que se fue 
sola a un viaje tan largo y el coraje que eso requirió. Dice su mamá que se queja que 
nadie le escribe y que le gustaría saber de sus conocidos por lo que pensé que le 
escribiría lo que sé de esos conocidos y continúa con chismes de amigos. 

Me enteré que se están preparando para un hecho feliz y mucho recuerdo cómo 
decía usted que tiene que tener 4 hombres. Le deseo que todo salga bien y así como 
usted lo desea. Yo lo viví dos veces pero después está uno muy feliz y sabe que tuvo 
una utilidad. Voy a estar muy contenta con su felicidad cuando me entere. Nuestro Kara 
tiene 5 A años y Liduse 1 A . ¡Cómo pasa el tiempo! Salude de mi parte y de Jarka a 
papá Jirka, más bien a su esposo a quien no vimos desde que estuvo convaleciente 
después de fracturarse la pierna. Les enviamos muchos saludos, les deseamos que todo 
sea feliz, rece y déle gracias a Dios que está con su esposo. Lirman Maña y Jarka 
Hladikovi: eso sería todo lo que le interesaría. Jira ya va a la escuela, Venousek ayuda 
en una construcción y dice que no irá (a sacar) papas, por lo menos está más cerca de su 
mamá. En Veltrus todos están sanos, El hijo de Josef está creciendo, ya tendrá medio 
año. Entonces, que estén muy sanos, y esperamos noticias de ustedes, todo el tiempo los 
recordamos y les enviamos muchos saludos de Vrsovice. 

Queridos Hijitos: (escrito por la abuela) 

Yo les quiero escribir por lo menos unas líneas, tendría mucho que decirles pero será la 
próxima vez. Narciska vino sola y . . . Zdenano ha venido todavía y de los Trestiku no 
sabemos nada . . . Todo el tiempo los recordamos, cuando ya esté el niño 
Les enviamos saludos y besos, Mamá y papá. Escríbenos por favor el nombre del Sr. 
Sladka, saludos de todos y del Sr. Toms. 


CARTA (de mamá para abuelos Novotny) 27 - X - 40 

Mis queridos: 

Su carta del día 15 de este mes batió esta vez todos los registros, dado que ya el 
26 la teníamos en nuestras manos. El día anterior llegó también de ustedes su postal del 
31 de agosto. Siempre estoy toda feliz cuando me entero que allá con ustedes todo está 


en orden, que están sanos y viven a su manera, como siempre. De la última carta estuve 
muy feliz porque contenía noticias de Maña Hladikova, y especialmente la noticia de 
que hasta Jarka Podhorska se casó. Le escribí a su madre pues la dirección de Jarka no 
la sé. A Maña Hladikova le escribo aparte y lo mando a su dirección porque la de ella 
tampoco la sé. Así es que les voy a agradecer, que cuando llegue la carta, se la 
entreguen. 

Con nosotros está todo igual; yo estoy muy despierta y sana como remolacha. 
Precisamente el sábado pasado estuve nuevamente con el doctor para mi revisión 
mensual, y nuevamente nos afinnó que todo está muy bien. Dice que posiblemente sea 
un niño y que no va a ser muy grande, por lo que posiblemente de poco trabajo. Debe 
nacer alrededor del 20 de noviembre por lo que quiere que vuelva a verlo alrededor del 
15 de noviembre para que me de las últimas instrucciones. Tanto a mí como a Jirka nos 
parecen que estos días son más largos, y Jirka siempre llega a la casa preguntando ¿No 
anda aquí el niño corriendo todavía? Yo sola lavé y cocí todo el ajuar y lo hice a lo 
largo de unos diez días. Me daba miedo tomar demasiada ropa de una vez, así es que 
cada día lavé algo. Arriba en la azotea tenemos lavandería; la azotea es recta y debajo 
de un techito hay diez tinitas de cemento en las que se lava. Aquí se lava sólo con agua 
fría, nada se talla y la mugre la saca el sol quien lo hace de manera casi milagrosa. Es 
una alegría ver cómo la ropa está blanca y como huele por el sol. Sin embargo yo quería 
tener todo el ajuar si bacilos, todo hervido, y Jirka me trajo una pequeña estufita para 
carbón de madera, en la que cocinan los nativos de aquí, y una olla para hervir, y una 
tinita para bañarse. Yo todas las mañanas me subo con este “rollo” a la azotea recta, y 
ahí caliento y lavo. En la casa esto despierta mucha sensación, especialmente el hecho 
de que lo haga yo sola, porque aquí ninguna señora haría este trabajo, pero yo pienso lo 
mío y no le hago caso a lo que dicen y la forma en que me miran. Ya tenía yo 
seleccionada una sirvienta porque Jirka no quiere que yo esté sola con el bebé, pero se 
fue antes de entrar. Aquí es así que la sirvienta entra cualquier día del mes, y de la 
misma manera se va cuando algo no le gusta, o a veces la patrona la despide también de 
inmediato. Nosotros somos todavía tontos a la europea que le dijimos a la sirvienta que 
el 23 de este mes le dijimos que viniera a partir del 1 de noviembre. La querida 
Esperanza (así se llamaba) nos mandó decir anteayer, que encontró trabajo en otro lado, 
que no podía esperar tanto tiempo. Así es que ahora estoy buscando una nueva, y tengo 
mucho miedo de cómo va a ser. 

Precisamente ahora acabo de regresar de la cafetería en la que nos reunimos con 
algunas señoras todos los miércoles. Siempre platicamos mucho y me dan muchos 
consejos. Nuestro bebé es esperado con mucha curiosidad y emoción, y tengo 
prometidas tantas ayudas cuando regrese del sanatorio, que si sólo la décima parte de las 
promesas son cumplidas, van a hacer pedazos a mi bebé. Cada una quiere bañarlo, 
pasearlo, cambiarle el pañal, etc., cinco señoras acompañarán a Jirka por el cochecito, 
por la cunita y la balanza. Jirka está furioso, pero ahorita es difícil decirles que no 
cuando se ofrecieron solas. Y tienen más experiencia, especialmente aquellas que llevan 
muchos años aquí. Sólo me da lástima que todo esto no esté sucediendo en Praga, me 
gustaría que también ustedes, abuelos, tuvieran de nuestra felicidad algún gusto. Espero 
que Dios nos pennita que a nuestro pequeño mexicano (tendrá la nacionalidad desde 
que nazca), pronto lo podamos llevar de visita para que lo conozcan. Mientras no sea 
posible, les estaremos enviando muchas fotografías para que lo conozcan bien. 

¿Apoco ya le escribieron a Zanda en Mejta la novedad que tendremos? Como 
me escribió Maña Havlikova, nuestros conocidos allá están teniendo puras hijas, sólo 
que la mayoría de ellos tiene ya hijos mayores. Aquí está con las hijas bastante mal, 
según las estadísticas, hay para cada hombre siete mujeres, y por eso florece aquí en 



todos los medios sociales cantidad de mujeres. Por lo tanto cada mexicano tiene además 
de su esposa formal, una, dos o hasta más mujeres a quienes mantiene, y desde luego la 
familia luego lo paga. Las jovencitas de aquí son muy coquetas y a muchas ni les 
importa; por ejemplo yo a veces voy con Jirka a alguna tienda de compras, o aún 
paseando, y le gritan, como tiene preciosos ojos azules. Les gustan aquí todos los que 
tienen ojos azules y pelo güero, y especialmente si son extranjeros, porque piensan que 
cada uno tiene mucho dinero y que les podría finalmente proporcionar mucho. Por 
fortuna yo no puedo quejarme hasta ahora de mi Jiricek, nuestro matrimonio parece 
todavía como un matrimonio europeo bien establecido. También el que tiene poco 
dinero y muchas preocupaciones y trabajo, lo libera de cualquier experiencia. 

Por lo pronto les he escrito bastante, y por lo tanto continuaré la próxima vez. 
Recuérdenme mucho en estos días para que yo supere bien todo y para que nuestro 
escarabajo llegue bien a este mundo de Dios. Saluden a todos nuestros conocidos y 
escríbanme pronto otra vez y mucho, algunos chismecitos y parecidos. Todo lo de Praga 
me interesa mucho. Les envío muchos saludos de Jirka (ahorita no logro que él escriba), 
y lo mismo les envío yo. Su (firma). 


CARTA (de abuelos Novotny a mamá) 6 - XI - 1940 

Queridos hijos: 

En primer lugar les enviamos muchos saludos cariñosos tanto de nosotros dos 
como de Vrzovice y de todos los conocidos. Nos llegaron dos cartas, una del 25-IX y 
otra del 11-X, que les agradecemos mucho, pero en Vrsovice no han recibido nada y 
también está esperando con muchas ansias. ¿Recibieron ustedes mi carta del 15-X? 

Pensamos en ustedes mucho y con frecuencia, especialmente en este mes en el 
que le espera el tiempo difícil, y rezamos para que todo salga con alegría y sano. 

Estamos recordando que precisamente en un mes será un año que acompañamos 
a Marenka para su largo viaje, y cuánto ha cambiado durante este año, y que en un año 
ya serán uno más, y cómo estamos todo el tiempo esperando noticias de ustedes. 
Nosotros estamos aquí gracias a Dios sanos sin contar algún pequeño catarro otoñal o 
una pequeña gripita, porque este año ya a fines de octubre nos sorprendió la nieve. Era 
pura agua pero como era mucho, duró varios días. Ahora ya está como siempre en 
noviembre. Esta vez no sé nada nuevo, no voy a ningún lado y tampoco viene alguien, 
ni Zanda ha escrito qué pasa en Mejtech, así que no sé nada. Me estoy preparando para 
ir con Kocna y después posiblemente les escriba algi de ellos. Allá están trabajando y 
están todos sanos y completos. Y Marenko, cuando me escribas, quita del sobre el papel 
negro, que aquí no se permite, y por favor ponle más timbres, si es posible. 

De tía Mari también hace tiempo que no tengo noticias, les voy a escribir ahora 
una postal para navidad, posiblemente les llegue si lo envío desde ahora. De Veltrus 
tampoco sé nada, ya sabes, a ellos en este tiempo no les interesan los amigos si no hay 
que dar y todos sólo piden. Con el cochecito lo tienen que arreglar de alguna manera; si 
estuviéramos en tiempos normales, se podría mandar de alguna manera desde aquí, pero 
ahora no se puede hacer nada. Jiricek lo arreglará de alguna manera cuando sea feliz 
papá, y cuando llegue el momento, no envíen telegrama, ya esperaremos con paciencia 
la noticia por correo aéreo, mejor con ese dinero compren algo, cuando ya esté el bebé 
vas a necesitar diversas cosas. Por ahora termino pues mamá quiere también agregar 
algo a nuestro saludo, sólo se ahora muy cuidadosa, Esperemos que Dios quiera que 
todo salga bien. Esto te desea tu papá. 


(Escrito por la abuela) Queridos hijitos: 

Estamos constantemente con ustedes en nuestro pensamiento, en qué les traerá la 
cigüeña. Tendríamos muchos deseos de poderlo cargar. Le deseamos a Marenka que 
supere felizmente la hora difícil. La señora Majer te manda saludar al igual que 
Komarova, Tonik y Emila. Jirkal está todavía en el hospital. Ya estaba en casa pero tuvo 
que regresar al hospital. Que tengan mucha salud, les mandamos besos a ambos, su 
padre y su madre. 


CARTA (de mamá para abuelos Novotny) 7 - XI - 40 

Mis queridos: 

Hoy les escribo sin tener de ustedes alguna noticia para responderles. Ya casi se 
me está haciendo largo el tiempo en el que recibí de ustedes su última carta, fue el 26 de 
octubre; espero que estén ustedes sanos y que allá en casa esté todo en orden. 

Principalmente te escribo, querido papá, porque te envío de parte de ambos una 
felicitación muy calurosa por tu santo [no cumpleaños]. Espero que mi felicitación te 
llegue antes del 3 de diciembre. Estuve esperando bastante tiempo porque con gusto 
estuve esperando que llegara la feliz hora, y que ya te pudiéramos felicitar los tres, 
desgraciadamente al bebé todavía no se le antoja llegar a este valle de lágrimas, aunque 
ya ambos padres (el papá más) estamos con ganas de tenerlo y tenemos curiosidad. Así 
que acepta de nosotros una muy cariñosa felicitación, nuestros mejores deseos, 
principalmente salud y paz, y felicidad. Esta vez de nosotros no vas a recibir nada 
importante, cuando mucho al pequeño nieto, y eso todavía después de esperar, pero 
espero que te lo podamos reponer más adelante. 

De los Reich recibimos la última carta el 24 de septiembre, desde ese momento 
nada, y sabemos sólo aquello que tú nos escribiste, que están sanos. ¿Los está visitando 
todavía el papá con los niños? Ni la tía de Chicago me ha enviado la carta prometida, 
sólo la postal de la que ya les escribí. 

Yo gracias a Dios estoy todo el tiempo saludable y animada, aunque ya estoy 
como se dice “moliendo del final”. La maleta con la ropa ya la tengo preparada desde 
hace una semana, sólo falta tomarlo y correr. Mientras trabajo y camino, como si no me 
pasara nada, ni las piernas me duelen. Todavía ayer tuve aquí a comer dos conocidos de 
Jirka, que nos interesan mucho, así que me lucí con la comida. Les di comida pragueña, 
sopa de papas (que ellos pidieron), sé hacerla muy muy buena, con salchichas. Luego 
hice flicky con jamón con ensalada, pastel de nuez, fruta y café negro. Les gustó, se 
comieron todo, y no era poco. Visitas para comer o para té tenemos con cierta 
frecuencia. Antes era nuestro visitante principal y bastante frecuente, Sladek, sólo que 
para él no cocinaba yo tan elegantemente, el comía con nosotros. Se llama Milos 
Hercik, son de Nachod y su padre es pensionado de jurados. Tienen casa en una colonia 
con jardines en Zabehlice. Milos no está aquí en la ciudad, obtuvo el lugar de Sladka en 
una cervecería en Baja California, así que sólo tenemos contacto con él por carta. Quizá 
algo de él les pueda decir Milus, ella es de la misma colonia, y alguna vez ustedes 
podrían ir allá de visita. Sus padres, especialmente su mamá, deben ser personas muy 
agradables. 

Estamos teniendo aquí todo el tiempo conocidos nuevos así es que ya no estoy 
tan triste como al principio, y con frecuencia necesitaría yo prolongar los días por otras 


24 horas. Jirka aún más pues necesitaría el tiempo para el trabajo, yo sólo más por mi 
diversión. En México ya me esta gustando bastante, si los pudiera tener a ustedes aquí, 
y posiblemente también a alguna de mis conocidas amigas de Praga, mi felicidad estaría 
completa. 

Por hoy tennino, y espero con gusto que a la brevedad posible he de recibir de 
ustedes algunas noticias. Con frecuencia llegan las cartas al mismo tiempo, según como 
llegue un barco, o a veces llega un avión, y entonces todos nosotros los europeos 
recibimos algo feliz de nuestras casas. Que estén ambos muy sanos y festejen mucho el 
santo de papá, y mientras piensen en nosotros. Seguramente para entonces ya estará 
aquí el niño (o la niña), y estaremos todos en nuestra alma con ustedes en la comida de 
festejo en Sporilov. Los besa y los saluda su (firma). 


CARTA (de papá para abuelos Novotny) 17 - XI - 40 

Queridos padres: 

Ayer aquí nació su primera nieta. Es una pequeña niñita, al nacer pesó 2.800 Kg 
y se va a llamar Jirinka. Nació el día 16 de noviembre precisamente a las 8:30 de la 
mañana, tiempo de aquí lo cual sería en el tiempo de ustedes 2:30 de la tarde. 

Marenka tuvo un parto muy rápido y fácil. Desde el inicio de los primeros dolores hasta 
el nacimiento pasaron sólo 5:30 horas. Los dolores de parto fuertes no duraron ni 2 
horas. Tanto ella como la niña están estupendamente. 

La niñita tiene los ojos azul oscuros y pelo oscuro (lo cual seguramente 
cambiará) y dicen que se parece mucho a mí. 

Les mandamos un saludo muy cariñoso y les deseamos lo mejor, y les enviamos 
felicitaciones por la nieta. Su (firma). 


CARTA (de mamá para abuelos Novotny) 7 - XII - 40 

Mis queridos, hoy también ya abuelito y abuelita: 

Seguramente ya recibieron de Jirka la noticia del 17 de noviembre del 
nacimiento de nuestra Jirinka, y seguramente también ya rezaron porque todo salió muy 
bien y la niñita llegó a este mundo. Ya llevo diez días en casa, desde que salí del 
sanatorio, y el lunes ya otra vez empezaré a cocinar y a hacer limpieza, lo que hasta 
ahora no he hecho. 

Como ya les escribió Jirka, hice todo el asunto bien y rápido. Hasta el último 
estuve muy ágil y viva, todavía el 15 en la noche después de un paseo cotidiano, estuve 
planchando casi dos horas, principalmente cosas de Jirka para dejarle todo en orden, 
pues estaba yo esperando mi ausencia de la casa alrededor del 20 de noviembre, como 
eran las cuentas del doctor. Pero de pronto el día 16 de noviembre en la mañana, a las 
tres, con una sensación de dolor de barriga; al principio no se me ocurrió que podía estar 
relacionado con el parto. Con toda calma me volví a acostar, pero 20 minutos después 
tuve otro dolor, y entonces ya me empecé a cuidar con el reloj en las manos, para saber 
si era un dolor con intervalos regulares. Sí eran, pero todavía muy leves así que ni 
siquiera desperté a Jirka, y me fui a guardar cosas que se pudieran echar a perder, o que 
se pudieran perder, en la cocina y en la hielera. Después todavía me puse a cambiar las 
fundas de los cojines, limpié el departamento y apenas a las 5 de la mañana desperté a 


Jirka para que fuera a preguntar al sanatorio, por teléfono si así es como se sienten los 
dolores de parto. Aún así no lo quería yo creer que todo llegara tan rápido. Pero en lo 
que Jirka tenninó de telefonear, y preparó el auto, empecé a tener muchísima prisa. Al 
sanatorio llegamos a las 5:30, a las 6:30 llegó el médico y ya tenía yo entonces dolores 
cada tres minutos, y muy fuertes. Precisamente dos horas después nació la niña. El 
médico fue excesivamente hábil y trabajó muy bien conmigo. Como asistente tuvo a 
otro doctor, tienen la misma escuela y es excelente partero. No hubo ninguna partera, 
sólo una monja que les pasaba los instrumentos. El pobre de Jirka tuvo que vivir todo el 
procedimiento conmigo; cuando yo le dije que ya podía salir de la sala de partos, el 
doctor le pidió que se quedara, que era necesario que hiciera de traductor debido a mi 
poco conocimiento del español. Así es que lo vivió todo, y estaba pálido como pared, 
así es que al final los médicos se rieron de él. Yo todavía hasta el último momento 
pensé que era niño y tengo que confesar, cuando el doctor confesó que era “muchacha”, 
lo que quiere decir niña, estuve decepcionada. El que estuvo menos decepcionado fue 
Jirka quien en ese momento proclamó que “se parece a mí”, aun cuando de la niña no 
podía ver más que su boquita abierta, porque ni siquiera había terminado de salir, pero 
ya gritaba como si la estuvieran dañando con un tenedor, ni siquiera le tuvieron dar una 
nalgada para que respirara. En el sanatorio me sentí de inmediato muy bien y me 
hubiera encantado irme de inmediato a casa, porque me sentía como que no me hubiera 
pasado nada. Desafortunadamente cuatro días después tuve muy alta calentura, y como 
no sabían a qué se debía, me pusieron muchas inyecciones contra en contra de contagio, 
gripe, y otros. Eso también me mantuvo en el sanatorio así que en lugar de 8 días, tuve 
que estar 11. Después, cuando llegué a mi casa, debía de mantenerme acostada y 
caminar poco pero yo ya no quería estar de floja, así que hice varias cosas en la casa, me 
enfrié, y otra vez me dio calentura y tuve fuertes anginas. Así tuve que tener 
nuevamente cama, doctor, polvos y medicinas. Ahora es el segundo día que estoy fuera 
de la cama y en buen estado, usando medias de lana, doble sueter, ropa caliente debajo, 
para que ya no me diera otra cosa. Ya estoy harta de la enfennedad, que a lo mejor no 
fue enfermedad, y también de la cama. 

Nuestra nenita está muy, muy bonita, ya el tercer día en el sanatorio estaba 
blanca como la nieve, y no se enrojeció ni se puso amarilla, está siempre igual. A todos, 
pero especialmente a nosotros, sus padres, nos gusta mucho. Jirka es el papá más 
enamorado y ya le está diciendo a la niña que lo quiera más que a mí, que va a gozar 
más cosas con él. Cuando estuve enferma en casa, solo en la noche se levantaba para 
cambiarle el pañal, como si lo hubiera estudiado; lo sabía hacer muy bien. Todos 
nuestros amigos, pero especialmente las damas, echaban carreras en su complacencia 
hacia nosotros. Durante varios días tuve mi recámara llena de flores, a la pequeña le 
trajeron muchos regalos, dos señoras hasta le compraron el cochecito que tenía yo 
seleccionado para ella. A Jirka lo invitaban a comer o a cenar, de forma que ni lo 
alcanzaba. Ahora que ya estoy en casa, me manda una vecina la comida para que yo no 
me tenga que preocupar de nada ni tuviera que estar esperando a que Jirka algo me 
trajera. En pocas palabras nos pudimos dar cuenta que la gente nos quiere bien. 

Tenemos a nuestra hija ya fotografiada varias veces, así que cuando tenga una foto 
bonita de inmediato se la mandaremos. Ya se imaginan que estuve pensando mucho en 
ustedes, y hasta lloré, cuando me dije que Jirinka ya va a estar grandota cuando los 
pueda ir a visitar con ella, y cómo a ustedes seguramente también les gustaríal y cómo 
la llevarían de paseo como el papá Reich con Milousek. 

El 2 de diciembre llegó su carta del 6 de noviembre; de los Reich recibimos al 
mismo tiempo dos postales, del 2 y del 30 de octubre; también les estoy escribiendo. 
Estoy enviando a varios amigos felicitaciones de año nuevo. Aquí ni me parece que 



estuviéramos en vísperas de navidad. Hace todo el tiempo calor como en mayo allá, 
todos los días hace sol y el cielo está azul, sólo las noches son frías y tanto en la mañana 
como en la noche hay más oscuridad que en las épocas de primavera y verano. A 
Mikulas aquí ni lo festejan; la navidad la festejan con juegos, de manera muy diferente 
que nosotros allá. Este año ni nos sobra dinero para regalos; nos dimos mutuamente un 
regalo muy costoso, la niñita. Costo mucho más, convertido en coronas, que lo que nos 
hubiera costado allá. A tía Mari le escribí todavía desde el sanatorio, que ya tenemos 
una hija, pero hasta ahora no hemos recibido nada de ella, si es que recibió mi postal. 

Tengo que terminar pues se acerca la hora de alimentar y mi hija en su camita se 
está quejando mucho. Gracias a Dios llora muy poco, y en la noche no llora, duerme; ni 
comer quiere. Pronto les escribiré nuevamente sobre los avances de nuestra hija y voy a 
estar esperando con ansias noticias de ustedes, que ya se enteraron que tienen una nieta. 
Muchos saludos les envía Jirka y muchos y muchos besos míos. También ambos les 
deseamos con mucho cariño que pasen la navidad con salud y paz y que en el próximo 
año reciban muchas novedades felices. Voy a estarlos recordando mucho el día de 
nochebuena, será la segunda navidad en la que yo no esté en casa. Nuevamente los 
saludamos ambos. Su (firmas). 


POSTAL (de abuelos Novotny a padres) 28 - XII - 40 

Reciban de nosotros y de todos sus amigos y conocidos muchos saludos. Las 
fiestas llegaron encontrándonos con salud y todos pensamos mucho en ustedes. Desde 
su última carta para mi santo que fue el 9 - XII y que te agradezco mucho, no hemos 
recibido de ustedes ni una línea. Todos los amigos y conocidos están escribiendo y 
preguntando qué les llevó la cigüeña, y los que más están esperando son los abuelitos. 

Estuvo aquí Votrula, la envió el doctor, y Narciska con Stefek, todos pensando 
que nosotros ya sabíamos algo, y nosotros estamos pacientemente esperando, deseando 
que estén ustedes sanos y preguntándonos cómo va todo con ustedes. Principalmente 
nos preguntamos si la mamá y el bebé están bien. En Vrovice, con Hedva, están todos 
bien. Hubo algo de nieve y se dejó sentir el frío pero aún así el tiempo vuela y estamos 
envejeciendo. Tía Mari envió dos postales que llegaron antes de la navidad. También 
Zanda nos pregunta si tenemos noticias de ustedes, y también Marka Kristlova, les 
manda saludos; estuvo con Zanda. Para Hladikova también el destino no llevó nada, así 
es que todo el tiempo pensamos en ustedes y les deseamos que estén todos sanos y que 
recibamos ya pronto la noticia. Les enviamos besos y los saludamos. Su padre y su 
madre. 

Queridos hijitos: (esto es de los abuelos Reich) 

Seguimos pensando en ustedes y todo el tiempo antes de la navidad estuvimos 
pensando cómo posiblemente ya se estaban divirtiendo con el recién nacido. Todos los 
días esperamos al cartero pero de balde. Estamos sanos y la vida la llevamos lo mejor 
que se puede. Todos les envían saludos, tanto conocidos como amigos. No hay nada 
nuevo. Les enviamos cariños y besos ambos. Papá y mamá. 


